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ONSOZ

Tiirkce cevirileriyle birlikte basit Ingilizce hikiyeler
serisinden olan «The Letter» ve «The Old Man’s
Shop» isimli hikiye kitaplariyla aym diizeyde olan bu
kitap da belli bir kelime cercevesi icinde ve basit gra-
mer bilgisi disma ¢ikmadan yazimis hikdyeleri ve
bu hikiyelerin karsisinda Tiirkge cevirilerini kapsa-~
maktadir.

Hikayeler Tiirkgeye cevrilirken giizel bir Tiirkce ye-
rine karsilastirarak izlemeyi kolaylashrmak amaciy-
la, iyi bir ifade sekli olmasa da metne sadik ve

miimkiin oldugu oranda kelime kelime ceviri tercih
edilmistir.

Hikayelerin sonunda o hikiye ile ilgili sorular var-
dir. Bunlarin cevaplan kitabm sonunda verilmek-
tedir.
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THE POOR FISHERMAN

PART 1

A

Once there was a man, and his wife. They had no
house to live in. They lived in the fields, and they
slept at the foot of a tree. The man caught fish: he
was a fisherman.

The man was happy. He said: «Why do men live in
houses? This tree is my house. Why do they sleep
on beds? The fields are my bed.»

But his wife was not happy. She said, « Why did 1
marry a poor fisherman? We have no house, we have
no bed.»

B

One day the fisherman went to the sea to catch
fish. He put his net in the water. Then he sat on
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FAKIR BALIKCI

KISIM 1

A

Vaktiyle bir adam ve karisi vardi Iginde oturacak
cvleri yoktu. Tarlalarda yasiyorlardi ve bir agacin
dibinde uyuyorlardi. Adam balik tutuyordu: bir ba-
Iikgiyde

Adam mutluydu. «Insanlar nigin evlerde yasarlar?
Bu agag benim evimdir. Nigin yatakta uyurlar? Tar-
lalar benim yatagimdir,» diyordu.

Fakat karis1 mutlu degildi. «Nigin fakir bir balik-
¢iyla evlendim? Evimiz yok, yatagimiz yok,» diyor-
du.

B

Bir giin balikgi bahk tutmak igin denize gitti. Agmni
suya koydu. Sonra bir tasin iistiine oturdu. Giines
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a stone. The sun was hot; and he fell asleep.

When he awoke, he took his net; there was one fish
in the net; it was large and golden — a beautiful
fish. He was very happy; he said, «My wife will be
glad when she sees this beautiful fish.»

Then the fish spoke: he said, «Good man, do not
kill me. Put me back in the sea.»

The fisherman said, «Can you speak? I did not see
a fish that could speak.»

The fish said, «Good man, put me back in the
sca.»

«I do not eat a fish that can speak,» said the fisher-
man. «Go away; I cannot kill a fish that can speak.»
Then he threw the fish back into the sea.

C

The fisherman went back to his wife that night. He
had no fish; so they had no food to eat. He said
to his wife, «I caught one fish; but the fish spoke.
So I threw him back into the water. I could not kill
a fish that could speak.»

The fisherman's wife said, «A fish that spoke is a
wizard. It was not a fish, but some wizard that
became a fish.»

10



sicakti; uykuya daldi.

Uyandig: vakit agimi aldi; agda bir balik vards; bii-
yiik ve altindand: (yaldizli)) — giizel bir balik. Cok
mutluydu, «Bu giizel balig1 goriince karim memnun
olacak,» dedi.

O zaman balik konustu: «lyi adam, beni 6ldiirme.
Beni tekrar denizin igine koy,» dedi.

Balik¢i, «Sen konusabilir misin? Konusabilen bir
balik gormedim.» dedi.

Balik, «lyi adam, beni tekrar denizin igine koy,»
dedi.

Balik¢i, «Konusabilen bir baligt yemem,» dedi.
«Git; konusabilen bir balig1 dldiiremem.» Sonra bali-
&1 tekrar denizin igine att1.

C

Balik¢1 o gece karisina dondii. Baligi yoktu; bu yiiz-
den yiyecek yemekleri yoktu. Karisina, «Bir balik
tuttum, fakat balik konustu. Bu yiizden onu tekrar
suyun igine attim. Konusabilen bir baligi 6ldiireme-
dim,» dedi.

Balik¢inin karisi, «Konusan bir balik sihirbazdir. O
bir balik degildi, balik olan bir sihirbazdi,» dedi.
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«I do not know if it was a wizard,» said the fisher-
man; «the fish did not say that he was a wizard.»

«He was a wizard,» said the man’s wife. «Did you
ask him for anything?»

«I did not ask him for anything,» said the man.

«Why do we live in the fields?» said the man’s
wife. «You must ask him for a hut.»

D
The next day, the fisherman went back to the sea.
He stood on the stone and called,
«Man of the Sea, come to me.»

Then the fish put his head out of the water, and
asked him, «What do you want?»

The fisherman said, «I do not want anything, but
my wife wants to live in a hut.»

«Go back to your wife,» said the fish. «You will
find her in a hut.»

E

The fisherman went back to his tree. Near the tree



Balik¢l, «Onun bir sihirbaz olup olmadigin1 bilmi-
yorum,» dedi; «balik bir sihirbaz oldugunu sGyle-
medi.»

Adamin karisi, «O bir sihirbaidx,» dedi. «Ondan
bir sey istedin mi?» ’

Adam, «Ondan bir sey istemedim,» dedi.

Adamin karisi, «Nigin tarlalarda yasityoruz?» dedi.
«Ondan bir kuliibe istemelisin.»

D
Ertesi giin, balikct tekrar denize gitti. Tasin iistiin-
de durdu ve bagirdi.
«Denizin adami, bana gel.»

O zaman balik basim1 sudan disari .gikardi ve ona
sordu, «Ne istiyorsun?»

Balikci, «Ben hig bir sey istein_iyorum, fakat karim
bir kuliibede oturmak istiyor,» dedi.

Balik, «Karmna don,» dedi. «Onu bir kuliibede bu-
lacaksin. »

E
Balik¢t agacina dondii. Agaca yakin bir kuliibe gor-
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he saw a hut. It was a new hut. It was a very pretty
hut; it had two pretty windows and a pretty blue
door. There was a pretty garden at the back, fall
of pretty flowers. Near the hut there was a little
field full of hens.

F

He went into the hut. There was one room. The
sunlight was coming in through the window, and
the room was full of light. His wife was sitting at
the table.

«You 1nust be happy now.» said the fisherman.
«It is a pretty hut,» said his wife.
For some days the fisherman’s wife was happy.

Then one night the fisherman came home, and his
wife said to him, «I am not happy in this little hut.
The hens run in my room. We must live in a good
house. Go at once to the fish and ask for a house.»



dii. Yeni bir kuliibeydi. Cok giizel bir kuliibeydi; iki
giizel penceresi ve giizel mavi bir kapisi vardi. Ar-
kada giizel gigeklerle dolu giizel bir bahge vardi.
Kuliibeye yakin tavuklarla dolu kiigiik bir tarla vardi.

F

Kuliibenin igine girdi. Bir oda vardi. Pencereden
giines 15181 igeriye giriyordu ve oda 1sik doluydu. Ka-
rist masada oturuyordu.

Balik¢i, «Simdi mutlu olmalisin,» dedi.
Karisi, «Giizel bir kuliibe,» dedi.
Birkag giin igin balik¢inin karist mutluydu.

Sonra bir gece balikgi eve geldi. Karisi ona, «Bu
kiiciik kuliibede mutlu degilim. Tavuklar odamda
kosuyorlar. Giizel bir evde yasamaliyiz. Derhal
baliga git ve bir ev iste,» dedi.
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THE POOR FISHERMAN

PART 2

A
The fisherman went to the sea. He stood on the
stone and called,
«Man of the Sea, come to me.»

The fish put his head out of the water and asked,
«What do you want?»

The fisherman said, «I do not want anythmg, but
my wifc wants a house.»

«Go back to your wife,» said the fish, «You will
find her in a house.»

B

The fisherman went back to his hut. He saw a
house where his hut was. It was a very pretty house
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FAKIR BALIKCI

KISIM 2

A

Balik¢t denize gitti. Tasin iistiinde durdu ve bagirdi,
«Denizin adami, bana gel.»

Bal:tk basimi sudan disari g¢ikardi ve sordu, «Ne isti-
yorsun?»

Balik¢i, «Ben bir sey istemiyorum, fakat karim bir
ev istiyor,» dedi.

Balik, «Karmna don,» dedi. «Onu bir ¢vin i¢inde bu-
lacaksin. »

B

Balikct kuliibesine dondii. Kuliibesinin oldugu yer-
de bir ev gordii. Tastan yapilmis cok giizel bir evdi.
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made of stone. There were roses at the side of the
door. There was a pretty garden at the side of the
house: the garden was full of red and blue flowers.
The house had two doors, one at the front and
one at the side. There were six windows at the front
and six at the back.»

C

The fisherman found his wife inside the house. He
said: «Now you have a beautiful house, and you
must be happy.»

She said, «The outside of the house is pretty, but
the rooms inside are not very large.»

For some days the fisherman’s wife was happy.

Then she said, «We live in a pretty house, but you
are a fisherman, and I am a fisherman’s wife. No
one comes to see us. No one speaks to me in the
street.»

D

«What do you want?» asked the fisherman.

«I want you to be a king: then I shall be queen.
We shall live in a big house. We shall get what we

18



Kapimmin yaninda giiller vardi. Evin yaninda giizel
bir bahge vardi bahce kirmizi ve mavi cigeklerle
doluydu. Evin iki kapisi vardi, 6nde bir ve yanda
bir. Onde alt1 pencere vardi, arkada alt.

C
Balik¢i karisini evin icinde buldu. «Simdi giizel bir
evin var, mutlu olmalisin,» dedi.

O, «Evin dis1 giizel, fakat icerdeki odalar ¢ok biiyiik
degil,» dedi.

Birkag giin icin balik¢inin karist mutluydu.

Sonra, «Giizel bir evde yasiyoruz, fakat sen bir ba-
likgisin ve ben bir balik¢inin karisiyim. Kimse bizi
gormeye gelmiyor. Sokakta kimse benimle konusmu-
yor,» dedi.

D

Balikgi, «Ne istiyorsun?» diye sordu.

«Senin bir kral olmani istiyorum; o zaman ben kra-
lice olacagim. Biiyiik bir evde yasayacagiz. Istedigi-
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want. What we say they will do. The rooms will
be full of servants. They will do what we ask.»

E

The fisherman said, «I do not want to be a king.
1 want to be a fisherman and live in the fields. »

«But I want to be a queen,» said his wife.

The fisherman went to the sea. He stood on the
stone and said,

«Man of the Sea, come to me.»

Then the fish put his head out of the water and
said, «What do you want now?»

The fisherman said, «I do not want anything, but
my wife wants you to make her a queen.» The fish
said, «I will make her a queen. Go back. You will
find her a queen.»

F

The fisherman went back. He found a big house.
There were servants at the door. Two servants took
the fisherman into the house, and two other servants
took him into a large room. His wife was sitting
there. She had the clothes of a queen.

20



mizi elde edece§iz. Ne dersek yapacaklar. Odalar
usaklarla dolu olacak. Ne istersek yapacaklar.»

E

Balikgi, «Bir kral olmak istemiyorum. Bir balikgi
olmak ve tarlalarda yasamak istiyorum,» dedi.

Karisi, «Fakat ben bir kralige olmak istiyorum,»
dedi.

Balikgt denize gitti. Tasin iistiinde durdu ve,
«Denizin adami, bana gel,» dedi.

O zaman balik basin1 sudan disar: gikard: ve, «$im-
di ne istiyorsun?» dedi.

Balikgi, «Ben bir sey istemiyorum, fakat karim onu
bir kralige yapmam istiyor,» dedi. Balikk, «Onu bir
kralice yapacagim. Geri dén. Onu bir kralige bu-
lacaksin,» dedi.

F

Balikg1 geri gitti. Biiylik bir ev buldu. Kapida usak-
lar vardi. ki usak balikgiyr evin igine gotiirdii ve
iki baska usak onu biiyiik bir odaya gdtiirdii. Kan-
s1 orada oturuyordu. Bir kraligenin elbisclerine sa-
hipti.
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«You must be happy now,» said the fisherman. «You
ar¢ a queen. You have this big house and all these
servants. »

YFor some days she was happy. There was sunlight.
She went into the garden, and servants in red coats
went with her.

G

Then the rain came. It rained for many days, and
there was no sunlight. She could not go into the
garden.

Then the fisherman’s wife said, «I am a queen. I
do not want this rain. I want the sun.» She said
to the fisherman. «Go and ask the fish to make me
Queen of the Sun. Then I can have sun when I
want; and when I say to the rain; ‘Go, it will go
away.»

H

The fisherman went to the sea. He stood on the
stone and said,

«Man of the Sea, come to me.»

Then the fish put his head out of the water and

22



Balikcl, «Simdi mutlu olmalisin,» dedi. «Bir krali-
¢esin. Bu biiyiik eve ve biitiin bu usaklara sahipsin.»

Birkag¢ giin icin mutluydu. Giines vardi. Bahgeyc
gitti ve kirmiz1 ceketli usaklar onunla gittiler.

G

Sonra yagmur yagdi. Giinlerce yagdi. Giines yoktu.
Bahceye gidemedi.

O zaman balik¢min karisi, «Ben bir kraliceyim. Bu
yagmuru istemiyorum. Giinesi istiyorum,» dedi. Ba-
likgiya, «Git balktan beni Giinesin Kraligesi yap-
masini iste. O vakit istedi§im zaman giinese sahip
olabilirim; yagmura ‘Git’ dedigim zaman o gider,»
dedi.

Balik¢1 denize gitti. Tasin iistiinde durdu ve,
«Denizin adami, bana gel,» dedi.

O zaman balik basim1 sudan disar1 ¢ikardi ve, «Sim-

23



said, « What do you want now? Speak!»

The fishcrman said, «My wife wants you to make
her Queen of the Sun.»

The fish said, «Your wife will not be happy. You
will go back to the fields and sleep at the foot of
a tree.»

The fisherman went back. The big house and gar-
dens were not there. His wife was sitting at the foot
of a tree. There was no rain, there was sunlight
and flowers in the fields.

She said, «It is good to be away from all those
servants. Look at the sun shining in the sky. I am
happy now.»

24



di nc istiyorsun? Konus!» dedi.

Bzalike:, «Karim, onu Giines Kraligesi yapmam is-
tiyor,» dedi.

Balik, «Karmn mutlu olmayacak. Tekrar tarlalara gi-
deceksiniz ve bir agacin dibinde uyuyacaksiniz,»
dedi.

Balikg: geriye dondii. Biiyiik ev ve bahgeler orada
degildi. Karisi bir agacin dibinde oturuyordu. Yag-
mur yoktu. Tarlalarda gigekler ve giines 15181 vardi.

O (kadin), «Biitiin su usaklardan uzak olmak iyi.
Gokte parlayan giinese bak. Simdi mutluyum,» dedi.



SORULAR

Okudugunuz «The poor fishermany» isimli hikaye ile
ilgili bu sorular1 cevaplandiriniz.
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14.
15.
16.
17.
18.
19.

26

Did they have a house to live in?
Where did they live?

Where did they sleep?

Were they happy?

What did the fisherman do one day?
What did he put in the water?

Where did he sit then?

Did he stay awake?

What was there in the net?

Was it small or large?

What colour was it?

Was the fisherman happy or angry when
he saw the fish?

Could the fish speak?

Does he eat a fish that can speak?
Where did he put the fish?

Did they have fish that night?

Was it a fish or a wizard?

When did the fisherman go back to the sea?
Where did he stand?



20.
21.
22.
23,
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39,
40. -
41.
42,
43..
44,
45,

What did he ask for?

How many windows had the hut?
What colour was the door?

What was there at the back?

What was the field full of?

Was it a pretty hut?

How long was the woman happy?
What did she ask for now?

What was the house made of?
What colour were the flowers?
How many windows were there at the front
and how many at the back?

How wes the house?

Does anyone come to see her?

What does she want to be?

Did the. fish make her a queen?
Where were the servants?

Did she like the rain?

Did she want the rain or the sun?
What did the fisherman do agam”
Who put his head out of the water?
What did the fish say?

Could he find his big house and gardens

-when he went back?
* Where was his wife sitting' now?

Was there rain or sunlight?-
What is good?. .- co
Is the wife of the fisherman happy in the end?
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LAND OF MONKEYS

PART 1

A

This is a story from India.
Once there was a little boy called Singh.

His mother was dead, and his grandmother was
dead. He lived with his father and his grandfather.
They lived in a little hut near a forest. The forest
was near the River Ganges, in India.

They were very poor. They all had to work very
hard. The sun made the fields hard and they had
to bring water to them. There was much hard work
to do. But they were not unhappy. The fields were
good fields, and the hut was a good hut; and hard
work does not make men unhappy.

28



MAYMUNLAR ULKESK

KISIM 1

A

Bu Hindistandan bir hikayedir.
Vaktiyle Singh isimli kiiciik bir cocuk vard.

Annesi Olmiistii. Biiyiikannesi Olmiistii. Babasi ve bii-
yilkbabasi ile yasiyordu. Bir ormana yakin kiigiik
bir kuliibede yasiyorlardi. Orman Hindistanda, Ganj
nchrine yakindi.

Cok fakirdiler. Hepsi ¢cok ¢alismak mecburiyetindey-
di. Giines tarlalar sertlestiriyor ve onlar, onlara su
getirmek mecburiyetinde kahyorlardi. Yapilacak ¢ok
zor is vardi Fakat onlar mutsuz degildi. Tarlalar
iyi tarlalard1 ve kuliibe iyi bir kuliibeydi; zor is in-
sanlar1 mutsuz yapmaz.
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B

Singh’s father and grandfather worked in the fields.
Singh was a cook. He had to cook the food. At noon
when his father and grandfather came back from the
ficlds he had to give them their food.

But today Singh did not want to cook. The sun
was very hot. The hut was hot. Cooking made Singh
hot; cooking is hot work; it is hard work. Singh did
not want to cook. «Why do they want hot food on
a hot day?» said Singh.

C

Singh went to the door of the hut and looked out.
He looked at the river; it looked hot. He looked
at the fields; they looked very hot. He looked at
his father and grandfather and they looked hot.
Then he looked at the forest. The forest looked
beautiful. Singh wanted to go into the forest. He
wanted to sit at the foot of one of the big trees
where there was no sun.

«I will not fall asleep,» he said. «But I will sit in
the forest. Then I will go back to the hut and
cook. »

So Singh went into the forest. He sat down at the

30



B

Singh’in babas1 ve biiyiikbabasi tarlalarda cgalistilar.
Singh asct idi. Yiyecegi pisirmek mecburiyetinde idi.
Cgleyin babasi ve biiyiikbabasi tarlarlardan doniince,
onlara yiyeccklerini vermek mecburiyetinde idi.

Fakat bugiin Singh yemck pisirmek istemedi. Giines
cok sicakti. Kuliibe sicakti. Yemek pisirme Singh’i
sicaklatt; yemek pisirme sicak istir; zor istir. Singh
yemek pisirmek istemedi. «Sicak bir giinde nigin si-
cak yiyecek isterler?» dedi Singh.

C

Singh kuliibenin kapisina gitti ve disariya bakti.. Neh-
re bakti; o sicak goriinliyordu. Tarlalara bakti; on-
lar ¢ok sicak goriiniiyorlardi. Babasina ve biiyiikba-
basina bakti, onlar sicak goriiniiyorlardi. Sonra or-
mana baktl. Orman giizel goriiniiyordu. Singh orma-
min icine gitmek istedi. Giinesin olmadig: biiyiik a-
gaclardan birinin dibine oturmak istedi.

«Uykuya dalmayacagim,» dedi. « Fakat ormanda otu-
racagim. Sonra tekrar kuliibeye gidip yemek pisire-
cefim.»

Bdylece Singh ormanin igine gitti. Biiylik bir agacin
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foot of a big tree.

Then he fell asleep.
D
At noon Singh’s father and grandfather came back
from the fields.
They looked for Singh; but he was not there.

They looked for their food; but there was no food.
The food was not ready.

«Singh'« cried the father, «why isn’t the food ready?»

«Singh!» cried the grandfather, «come and make
ready the food. Come quickly.»

They looked for Singh in the hut and they looked
for him in the garden.

They looked for him in the forest; and there they
found him aslcep at the foot of a tree.

E

Then Singh’s father and grandfather were very
angry.
«You bad boy!» said the father angrily. «why is



dibinde yere oturdu.

Sonra uykuya daldi.

D
Ogleyin Singh’in babasi ve biiyiikbabasi tarlalardan
dondiiler. '
Singh’i aradilar; fakat orada degildi.

Yiyeceklerini aradilar, fakat yiyecek yoktu. Yiyecek
hazir degildi.

Baba, «Singh!» diye bagirdi, «yiyecek nigin hazir de-
£il?»

Biiyiikbaba, «Singh!» diye bagirdi, «gel ve yiyecegi
hazirla. Cabuk gel!»

Singh’i kuliibede aradilar, onu bahgede aradilar,

Onu ormanda aradilar; ve onu orada bir agacin di-
binde uyumus buldular.

E

"0 zaman Singh’in babasi ve biiyiikbébasx ¢cok kiz-
dilar.

Baba dfkeyle, «Fena.cocuk!» dedi, «yiyecegimiz ni-
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our food not ready? Your grandfather and I work
for you, but you do not work for us. You do not
work; you sleep!»

«Yes, you are a bad boy!» said the grandfather.

«Yes, ycu are a bad boy,» said the father. Then he
hit Singh.

F

Then the father and the grandfather went into the
hut, and they cooked the food. But they did not give
Singh any food.

«Where is my food?» asked Singh.

«There is no food for you,» said the father. «You
slept in the forest. You did not cook our food. We
cooked it; we do not cook food for you. We do not
cook food for bad boys.»

Then the grandfather hit Singh again.
«Go and get your food in the forest!» he said.

Singh ran into the forest. He was very sad and very
angry. He had eaten no food, and his father had hit
him. He was angry because they gave him no food.
He was angry because his father hit him and made
a red mark on his face, — he was angry because his
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¢in hazir degil? Biiyiikbaban ve ben senin igin gali-
styoruz, fakat sen bizim igin ¢alismiyorsun. Calismi-
yorsun; uyuyorsun!»

«Evet, fena bir gocuksun!» dedi biiyiikbaba.

Baba, «Evet, fena bir gocuksun,» dedi. Sonra Singh’e
vurdu.

F

Sonra baba ve biiyiikbaba kuliibeye girdiler ve yiye-
cegi pisirdiler. Fakat Singh’e hic yiyecek vermediler.

Singh, «Benim yiyecegim nerede?» diye sordu.
Baba, «Senin icin yiyecek yok,» dedi. «Sen ormanda
uyudun. Yiyecegimizi pisirmedin. Onu biz pisirdik;
senin igin yiyecek pisirmeyiz. Fena gocuklar igin yi~
yecek pisirmeyiz.»

Sonra biiyiikbaba tekrar Singh’e vurdu.

«Git ve yiyecegini ormanda bul!» dedi.

Singh ormanin igine kostu. Cok iizgiin ve ¢ok kiz-
gindi. Hig¢ yiyecek yememisti ve babasi ona vurmus-
tu. Kizgind: ciinkii ona yiyecek vermediler. Kizgindi
¢iinkii babast ona vurdu ve yiiziinde kirmiz: bir leke
yapti, — kizgind1 ¢iinkii biiyiikbabas1 ona tekrar
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grandfather had hit him again, and made another
red mark on his face.

He ran into the forest. Then he sat down at the
foot of a tree and cried.

G

«Oh! Oh! Oh!» cried Singh sadly.

Therc were many birds in the forest. They sat in the
trees and looked at Singh.

«Oh! Oh! Oh!» cried Singh. «Oh! I am so unhappy.
Oh! Oh! Oh!»

«Why does he make that noise?» said one of the
little birds.

«I'make a noise ‘like that when I am happy,» said
a big bird. «He is making that noise because he is

very happy.» .
«You make a noise when you are happy,» said a
. little bird; «but you do not make a noise like that.»

H

«Oh! Oh! Oh!» cried Singh.

«Why dces he make that noise?» said the little bird
again,
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vurmus ve yiiziinde diger bir kimmizi leke yapmusti.
Ormanin igine kostu. Sonra bir agacin dibinde yere
oturdu ve agladt.

G

Singh, «Oh! Oh! Oh!» diye kederli bir sekilde agla-
di.

Ormanda birgcok kuslar vardi. Agaglarda oturup
Singh’e baktilar.

Singh, «Oh! Oh! Oh!» diye agladi. «Oh! Oh! Mut-
suzum. Oh! Oh! Oh!»

Kiigiik kuslardan biri, «Nigin bu giiriiltiiyli yapiyor?»
dedi.

Biiyiik bir kus, «Mutlu oldugum zaman bunun gibi
bir giiriiltii yaparim,» dedi. «Cok mutlu oldugu igin
bu giiriiltiiyii yapiyor.»

Kiigiik bir kus, «Mutlu oldugun zaman bir giiriiltii
yaparsin,» dedi; «fakat bunun gibi bir giiriiltii yap-
mazsin. »

H
Singh, «Oh! Oh! Oh!» diye agladu.

Kiigiik kus tekrar, «Nigin bu giiriiltiiyli yapiyor?» de-
di.
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«We will ask Mr. Monkey,» said the big bird. «We
will ask Mr. Monkey why he makes that noise. The
boy looks like a monkey. Mr. Monkey will know
why he is making that noise. Mr. Monkey knows
everything. Mr. Monkey can tell us why the boy is
making that noise.»

«Oh! Mr. Monkey!» said the bird.
«What do you want?» said the monkey.
«Why is the boy making that noise?»

«I do not know,» said Mr. Monkey. «I do not know
anything about boys. I will ask my wife about it.
Oh! Mrs. Monkey!»

«Oh! Mrs. Monkey,» said Mr. Monkey again.

«What do you want, Mr. Monkey?» said the mon-
key’s wife.

«Look at that boy. Why is the boy making that
noise?»

«I do not know,» said his wife. «Why do you ask
me? Why do you not ask the boy? Ask him. He
knows why he is making that noise. I have three
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Biiyiik kus, «Bay Maymuna soracagiz,» dedi. «Bay
Maymuna nigin bu giiriiltilyii yaptifin1 soracagiz.
Cocuk bir maymuna benziyor. Bay Maymun onun
ni¢in bu giiriitiiyii yaptigin1 bilecek. Bay Maymun
herseyi bilir. Bay Maymun ¢ocugun nigin bu giiriil-
tilyli yaptigim1 bize sdyleyebilir.»

Kus, «Hey! Bay Maymun!» dedi.
Maymun, «Ne istiyorsunuz?» dedi.
«Cocuk nigin bu giiriiltilyii yapiyor?»

Bay Maymun, «Bilmem,» dedi. «Cocuklara dair bir
sey bilmem. Bu hususta karima soracagim. Hey!
Bayan Maymun!»

Bay Maymun tekrar, «Hey! Bayan Maymun,» dedi.

Maymunun karisi, «Ne istiyorsun, Bay Maymun?»
dedi.

«Su gocuga bak. Cocuk nigin bu giiriiltiiyii yapiyor?»

Karisi, «Bilmem,» dedi. «Nigin bana soruyorsun?
Cocuga nigin sormuyorsun? Ona sor. Bu giiriiltiiyii
ni¢in yaptiginit o bilir. Ug ¢ocugum var, onlara yiye-
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children, and I have to find food for them, and
wash them. But you sit there. You do not help. You
sit there with those lazy birds and—»

«Yes! Yes! Yes!» said Mr. Monkey, «do not say
all those things again. Oh! Mr. Boy, I want to ask
you something. »

«Oh! Mr. Boy,» said the monkey.
Singh looked up sadly.

«Why are you making that noise?» asked the mon-
key.

«Come down here and I will tell you,» said Singh.
Mr. Monkey came down from the tree and sat by
Singh.

«I am making that noise because I am sad,» said
Singh. «I am very sad.»

«Why are you sad?»
«I am sad because my father hit me.»

«Oh! You are making that noise because your father
hit you. Is that so?»

«Yes.»
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cek bulmaliyim, onlar1 yikamaliyim. Fakat sen orada
oturursun. Yardim etmezsin. Orada su tembel kus-
larla oturursun, ve—»

Bay Maymun, «Evet! Evet! Evet!» dedi; «biitiin bu

seyleri tekrar sdyleme. Hey! Bay gocuk, sana bir sey
sormak istiyorum. »

J

Maymun, «Hey! Bay Cocuk,» dedi.
Singh kederli bir sekilde yukariya bakti.

Maymun, «Nigin bu giiriiltiiyii yapiyorsun?» diye
sordu.

Singh, «Buraya asagiya gel sana sdyleyecegim,» dedi.
Bay Maymun agactan asagiya geldi ve Singh’in ya--
nina oturdu.

Singh, «Uzgiin oldugum igin bu giiriiltiiyii yapiyo-
rum,» dedi. «Cok kederliyim.»

« Nicin kederlisin?»
«Babam bana vurdugu i¢in kederliyim.»

«Oh! baban sana vurdugu i¢in bu giiriiltilyii yapiyor-
sun. Oyle mi?»

«Bvet.»
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«Did he hit you hard?» asked the monkey.
«Yes,» said Singh.
«Did he hit you very hard?» asked Mr. Monkey.

«No, not very hard,» said Singh.

LAND OF MONKEYS

PART 2

A

«Why are you making that noise?» asked Mr. Mon-
key again.

«I am crying because I have no food. T have eaten
nothing today.»

«I will get some food for you.»
«I do not want any food,» said Singh.

«You do not want food. Then why are you making
that noise? What do you want?»
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Maymun, «Sana hizli m1 vurdu?» diye sordu.
Singh, «Evet,» dedi.

Bay Maymun, «Sana ¢ok siddetli mi vurdu?» diye
sordu.

Singh, «Hayir, cok siddetli degil,» dedi.

MAYMUNLAR ULKESI

KISIM 2

A
Bay Maymun tekrar, «Nigin bu giiriitiiyli yapiyor-
sun?» diye sordu.

«Agliyorum, ¢iinkii yiyecegim yok. Bugiin higbir sey
yemedim. »

«Sana biraz yiyecek getirecegim.»
Singh, «Hig yiyecek istemem,» dedi.
«Yiyecek istemezsin! O halde nigin bu giiriiltiiyii ya-

pryorsun? Ne istersin?»
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«I do not want anything,» said Singh.

B

«Oh, yes, you want something,» said the monkey,
«I know what you want. You want to tell hundreds
of people about it. You want them all to hear
your story. You will say, «My father hit me, and
1 have no food.» You want all the people to say,
«Oh! Oh! poor boy! Oh! what a poor boy! What a
bad father! Oh! Oh! His father hit him. Poor boy!»

C

«Yes,» said Singh, «I want that! I want to tell hund-
reds of people about it. But my father and my grand-
father are sitting there eating. I have nothing to eat!
All the people in the houses are eating. If I tell
them, they will not hear. They make so much noise
that they will not hear me. They do not want to
hear me. They want to eat.»

D

«Come with me,» said Mr. Monkey, taking Singh’s
hand. «You will tell hundreds of people about it.»
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Singh, «Bir sey istemem,» dedi.

B

Maymun, «Oh, evet, bir sey istersin,» dedi. «Ne is-
tedigini biliyorum. Yiizlerce insana bunu anlatmak
istiyorsun. Onlarin hepsinin senin hikayeni isitmesini
istiyorsun. «Babam bana vurdu, yiyecegim yok,» di-
yeceksin. Herkesin, «Oh! Oh! zavalli cocuk! Oh, ne
zavalli ¢ocuk! Ne fena bir baba! Oh! Oh! Babasi ona
vurdu! Zavalli ¢ocuk!» demesini istiyorsun.»

C

Singh, «Evet,» dedi, «bunu istiyorum! Yiizlerce in-
sana bunu anlatmak istiyorum. Fakat babam ve bii-
yitkbabam orada yiyerek oturuyorlar. Benim yiyecek
bir seyim yok! Evlerde biitiin insanlar yiyorlar. On-
lara soylersem isitmeyecekler. O kadar c¢ok giiriiltii
yaparlar ki beni isitmeyecekler. Beni isitmek iste-
mezler. Yemek yemek isterler.»

D

Bay Maymun Singh’in elini alarak, «Benimle gel,»
dedi. «Bunu yiizlerce insana anlatacaksin.»
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E

The Monkey ran, and Singh ran with him. They went
far into the forest. Then they came to the Hall of
the Monkeys. There were big trees, and a very big
stone. On the stone sat hundreds and hundreds of
monkeys.

«Hear me, people!» cried the monkey. «I found this
boy in the forest. He was crying. He was very sad.
He wants to tell you his story. He will tell you why
he is so sad.»

The hundreds of monkeys looked at Singh. They
waited.

Singh stood up.

«My father hit me. He was angry, and he hit me.»
«Oh, yes,» said the monkeys, «Oh, yes. Is that s0?»
The monkeys waited.

«Did you hear me?» said Singh.

«Yes, we heard you,» said the monkeys.
F

«Then,» said Singh, «then my father and my grand-
father cooked the food — and ate. But they gave
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E

Maymun kostu ve Singh onunla kostu. lyice orma-
nin igine gittiler. Sonra Maymunlarin Toplant1 yerine
geldiler. Biiyiik agaclar ve ¢ok biiyiik bir tag vardu
Tasin iistiinde yiizlerce ve yiizlerce maymun otu-
ruyordu.

Maymun, «Beni dinleyin, ahalil» diye bagirdi. «Bu
cocugu ormanda buldum. Aghyordu. Cok iizgiindii.
Sizc hikiyesini anlatmak istiyor. Nigin bu kadar ke-
derli oldugunu size anlatacak.»

Yiizlerce maymun Singh’e bakti. Beklediler.
Singh ayaga kalktu
«Babam bana vurdu. Kizgindi ve bana vurdu.s

Maymunlar, «Oh, evet,» dediler, «Oh, evet. Oyle
mi?»

Maymunlar beklediler.
Singh, «Beni isittiniz mi?» dedi.

Maymunlar, «Evet, seni isittik,» dediler.
F

Singh, «Sonra,» dedi, «sonra babam ve biiyiikba-
bam yiyecegi pisirdiler — ve yediler. Fakat bana yi-
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me no food.»

«Oh, yes,» said the monkeys. «Is that so?»

«I have eaten nothing today.»

They waited.

«I have caten nothing today,» said Singh.

«Oh, yes,» said the monkeys.» Is that so?»

«I have eaten nothing today,» said Singh again.

«Yes — and now tell us what made you cry.»

G

«But I have told them!» said Singh. « Why do they
not say: «Poor boy! What a bad father!» — Ugly
beasts!»

«When the days are cold,» said Mr Monkey, «we
monkeys get no food at all. There are many days
when we get no food to eat.»

«O!» said Singh. «Is that so?»

«In these great forests there are many great beasts.
These grcat beasts hit us and kill us and eat us.»

H

«On many days we get nothing to eat,» said the
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yeeek vermediler. »
Maymunlar, «Oh, evet,» dediler, «Oyle mi?»
« Bugiin hic bir sey yemedim.»
Onlar beklediler.
Singh, «Bugiin hi¢ bir sey yemedim,» dedi.
Maymunlar, «Oh, evet,» dediler. «Oyle mi?»
Singh tekrar, «Bugiin hig¢ bir sey yemedim,» dedi.
«Evet — simdi bize seni ne aglatt1 sdyle.»

G

Singh, «Fakat onlara sOyledim!» dedi. Nigin «Za-
valli ¢cocuk! Ne fena bir baba!» demiyorlar? — Cir-
kin hayvanlar!»

Bay Maymun, «Giinler soguk oldugu zaman,» dedi,
«biz maymunlar hi¢ yiyecek bulamayiz. Yemek i¢in
yiyecek bulamadigimiz birgok giinler vardir.»

Singh, «Oh!» dedi. «Oyle mi?»

«Bu biiyiik ormanlarda bir¢ok biiyiik hayvanlar var-
dir. Bu biiyiik hayvanlar bize vurur, bizi oldiiriir ve
bizi yerler.»

H

Maymun, «Birgok giinler yiyecek bir sey bulama-

49



Monkey, «and great beasts eat us...»

«Oh, poor monkeys!» cried Singh. «Oh, what bad
beasts! — You poor monkeys, you are more un-
happy than I am.»

«When you are more unhappy than we are, we will
say «Poor boy!» But you are not unhappy; and we
are not unhappy. So do not make that noise any
more. Go hoine, — and be a good boy.»

«Oh, yes» said Singh.
«Are monkeys ‘“ugly beasts?”» said Mr. Monkey.

«You are not beautiful,» said Singh, «but you are
very nice. »
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yiz,» dedi, «ve biiyiik hayvanlar bizi yerler...»

Singh, «Oh zavalll maymunlar!» diye haykirdi. «Oh
nc kotii hayvanlar! — Siz zavalll maymunlar, siz
benden daha mutsuzsunuz. »

«Sen bizden daha mutsuz oldugun zaman, “Zavalls
¢ocuk” diyecegiz. Fakat sen mutsuz degilsin; ve biz
mutsuz degiliz. Bu sebepten artik bu giiriiltiiyii yap-
ma. Eve git, — ve iyi bir ¢ocuk ol.»

Singh, «Oh, evet,» dedi.

Bay Maymun, « Maymunlar “Cirkin hayvanlar” mi?»
dedi.

Singh, «Giizel degilsiniz,» dedi; «fakat ¢ok iyisiniz.»
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SORULAR

Okudugunuz «Land of Monkeys» isimli hikiye ile
ilgili bu sorular1 cevaplandirimz.

1. What was the name of the little boy?
2. Was his mother dead or alive?
3. Where did they live?
4. Where was the River Ganges?
S. Were they poor or rich?»
6. How were the fields?
7. Does hard work make men unhappy?
8. Where did his father and grandfather work?
9. Who was a cook?
10. When did he give them food?
11. Did he want to cook when the sun was hot?
12. How did the river look?
13.  Where did he want to go?
14. Did he fall asleep or not?
15. Was the food ready at noon?
16. Where did they look for him?
17. Was he a bad boy?
18. Who cooked the food?
19. Was there any food for the little boy?
20. Where did they send him?
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21.
22
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

Who hit him?

What was the colour of the mark on his face?

What did Singh do in the forest?

Who made that noise?

Why was he making that noise?
How many children have the monkeys?

Who sits with the lazy birds?
Why is Singh sad?

Did he hit him hard?

Why is he crying?

Who wants to hear his story?

What are the people in the houses doing?

Who took his hand?

What will the boy do?
Where did they come?
Were there big trees?

Who sat on the stone?
What did the monkey say?
What did the monkeys do?
Did they hear him?

Did they understand the boy?
Were they hungry, too?
What eats them?

Are they happier or not?
Are they ugly or beautiful?
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OLLI AND THE BEAR

A

I will tell you the story of Olli and the Bear.

Olli lived in a country where there were great forests
and much snow. For seven months in the year every-
thing was covered with snow. It was very cold.

Olli lived in the forest. He caught beasts for food,
and in the five months when there was no snow he
grew some plants in his garden.

Olli was a very kind man. He loved all beasts. He
did not like killing beasts, even for food.

B

Olli went to the forest to get food. He was afraid of
the wolves. A wolf is a beast like a dog; it kills men
and eats them. He went very far through the forest.
Then the snow came. Olli could not go on; he could
not go back because of the snow.
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OLLi VE AYI

A

Size Olli ve Aymin hikiyesini anlatacagim.

Olli biiyitkk ormanlar ve ¢ok kar bulunan bir mem-
lekette yasiyordu. Senede yedi ay hersey karla ortii-
tiiydi. Cok soguktu.

Olli ormanda yasiyordu. Yemek icin hayvanlar ya-
kaliyor, ve kar olmadig1 bes ayda bahgesinde bazi
bitkiler yetistiriyordu.

Olli ¢cok merhametli bir adamdi. Biitiin hayvanlari
scverdi. Yiyecek igin bile hayvanlar1 6ldiirmeyi sev-
mezdi.

B

Olli yiyecek bulmak icin ormana gitti. Kurtlardan
korkardi. Kurt, képek gibi bir hayvandir; insanlari
oldiiriir ve onlar1 yer. Ormanin iginden ¢ok uzaga
gitti. Sonra kar yagdi. Olli devam edemedi. Kar yii-
ziinden geriye gidemedi.
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There was a hill in front. Olli knew that there were
caves in that hill. (A cave is a hole in the side of
a hill.) Olli went to the hill. He said, «I will find
one of the caves. I will make a fire there, and I will
sleep tonight in a cave.»

C

Olli went into the cave. He found some wood in
the cave. He made a fire. Soon the fire was burning
nicely. The fire gave a good light; Olli could see the
inside of the cave.

In the cave he saw a bear. It was a young bear, but
it was big. Its great mouth was open. It made an
angry noise.

Olli thought that the bear would run at him and
kill him. He could not shoot the bear, because he
had no gun.

But the bear did not come. It lay there, looking at
him.

D
Olli looked at the bear. Then he saw that the bear

was sick. One foot was big and red. Something had
pricked the foot. When walking in the forest some-
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Onde bir tepe vardi. Olli o tepede magaralar oldu-
Zunu biliyordu. (Magara tepenin kenarinda bir delik-
tir.) Olli tepeye gitti. «Magaralardan birini bulaca-
gim. Orada bir ates yakacagim ve bu gece bir ma-
garada uyuyacagim.» dedi.

C

Olli magaraya girdi. Magarada biraz odun buldu.
Ates yakti. Az sonra ates hos bir sekilde yaniyordu.
Ates iyi bir 1s1k veriyordu; Olli magaranin igini go-
rebiliyordu.

Magaranin iginde bir ay1 gordii. Geng bir ay1 idi
fakat biiyiiktii. Onun biiyilk agz1 agikti. Kizgin bir
ses ¢ikariyordu.

Olli ayinin ona kosacagimi ve onu o6ldiirecegini zan-
netti. Ayiy1 vuramazdi, ¢iinkii tiifegi yoktu.

Fakat ay1 gelmedi. Orada ona bakarak yatt.

D
Olli ayiya bakti. O zaman ayinin hasta oldugunu goér-

dii. Bir ayak biiyiikk ve kirmiz1 idi. Ayaga bir sey
batmisti. Ormanda yiiriirken aymin ayagina bir sey

57



thing had pricked the foot of the bear, and the foot
was bad. The foot was so bad that the bear could
not walk.

Olli went nearer to the bear. The bear looked at
him. It did not make the angry noise any more.

Olli got some hot water and washed the bear’s foot.
He gave the bear some food. Then the bear went
to sleep.

E

After many hours the bear woke up. It made a little
noise. The noise woke Olli. He washed its foot again
and gave it more food.

The snow was still falling.
Olli and the bear stayed in the cave for five days.

They became friends.

F

The snow was not falling now. The bear could walk
now.

Olli went to the opening of the cave. He went to the
meouth of the cave. The bear came to the mouth of
the cave.
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batmist1 ve ayak fena idi. Ayak o kadar fena idi ki
ay1 yiiriiyemiyordu.

Olli ayinin daha yakinina gitti. Ay1 ona bakti. Ar-
tik kizgin sesi ¢ikarmiyordu.

Olli biraz sicak su hazirladi ve aymm ayagim yikadu.
Ayiya biraz yiyecek verdi. Sonra ay1 uyudu.

Bircok saatler sonra ayr uyandi. Biraz ses ¢ikardi.
Ses Olli’yi uyandirdi. Onun ayagim tekrar yikadi ve
daha yiyecek verdi.

Kar héla yagiyordu.

Olli ve ay1 magarada bes giin kaldilar. Arkadas ol-
dular.

Simdi kar yagmiyordu. Ay artik yiiriiyebiliyordu.
Olli magaranin deligine gitti. Magaranin agzina gitti.
Ay1 magaranin agzina geldi.
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«Good bear!» said Olli, and he laid his hand on its
head. «I will remember you. You will not remember
me, but I will remember you.»

Then Olli went away.

G

The snow went away. The sun was hot. Olli worked
in his garden.

Then the snow came back. The forest was white.
Olli went out to kill some beasts for food. He went
far.

Night was near.

Then he heard a noise. It was the wolves.
They came nearer.

Olli ran.

The wolves came on. They were nearer.

Olli shot at the wolves. He shot two wolves. The
other wolves ate them. Then they came on.

Olli had no shot now. He could not run. The wolves
were near—very near. A great wolf jumped at him.
He shut his eyes.
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Olii, «lyi ay1!» dedi ve elini onun basina koydu, «Se-
ni hatirlayacagim. Sen beni hatirlamiyacaksin, fakat
beni seni hatirlayacagim.»

Ondan sonra Olli uzaklasti.

G

Kar ortadan kalkti. Giines sicakti. Olli bahgesinde
calist1.

Sonra karlar yine geldi. Orman beyaz oldu.

Olli yemek i¢in birkag hayvan o6ldiirmeye cikti. Uza-
fa gitti.

Gece yakindi

O zaman bir giiriiltli duydu. Kurtlardi.

Daha yakina geldiler.

Olli kostu.

Kurtlar gelmeye devam ettiler. Daha yakindaydilar.
Olli kurtlara ates etti. ki kurt vurdu. Diger kurtlar
onlan yediler. Sonra gelmeye devam ettiler.

Olli’nin simdi hi¢ fisegi yoktu. Kosamadi. Kurtlar ya-
kmdayd: - pek yakinda. Biiyiik bir kurt ona atlad.
Gozlerini kapadi.
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He said, «I shall die now. The wolves will eat me.»
Then he fell down.

Olli opened his eyes.
It was morning.

He looked at the snow. It was red. There were red
mark on the snow.

Then he heard a noise.
He saw a bear. It was near him, on the snow.

Olli stood up. He went to the bear. It was dying.
It opened its eyes and looked at Olli.

Olli looked at the bear.

It was the same bear. It was that same bear whose
foot Olli has washed.

The bear had remembered; it had saved him from
the wolves.

The bear did not die. Olli took it to his hut. For
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«Simdi Olecegim. Kurtlar beni yiyecekler,» dedi.
Sonra yere diistii.

H

Olli gozlerini agt1,
Sabahti.

Kara bakti. Kirmuzi idi. Karin iizerinde kirmizi iz-
ler vardi

O zaman bir giiriiltii duydu.

Bir ay1 gordii. Karlarin lizerinde, ona yakind:.
Olli ayaga kalkti. Ayiya gitti. Oliiyordu.
Gozlerini agt1 ve Olli’ye bakti.

Olli ayiya bakt.

Ayt ay1 idi. Olli’'nin ayagim yikadigi aym ayr idi
Ayt hatirlamist; onu kurtlardan kurtarmisti.

Ayt olmedi. Olli onu kuliibesine gotiirdii. Saatlerce
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many hours he stayed by the bear’s side. For many
days he worked to save the bear.

The bear lived.

Olli and the bear were friends. Wherever Olli went,
the bear walked by Olli’s side.

Men looked at them as they walked along the streets
of the city.

«Look,» they said, «there is Olli and his bear; there
is the bear and his Olli. »
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ayuun yaninda kaldi Giinlerce ayiyr kurtarmak igin
calistt.

Ayt yasad

Olli ve ay1 arkadastilar. Olli nereye giderse, ay1 Ol-
l’nin yaninda yiiriirdii.

Schrin sokaklarinda onlar yiiriidiik¢e insanlar onla-
ra bakarlardi

«Bak.» derlerdi, «lste Olli ve onun ayiss; iste ay1 ve
onun Olli’si.»
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SORULAR

Okudugunuz «Olli and the Bear» isimli hikiye ilc
ilgili bu sorular1 cevaplandirmniz.

e e e e T Y
NoUumArwR~OV

18.
19.
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Where did Olli live?

How long did they have snow?

Was it cold or warm there?

Who loved all beasts?

What was he afraid of?

What is a wolf?

What was there in front of him?

Did he find any wood in the cave?
What did he see in the cave?

Why could he not shoot it?

What was wrong with the bear?

How was his foot?

What kind of noise did the bear make?
How did Olli help the bear?

What did he give the bear?

Whom will Olli remember?

What happened to Olli when he was in the
forest?

Where did he look in the morning?
What colour was it?



20.
21.

23.
24
25.
26.
27.
28.
29.
30.
3l
32.
33.

What did he see on the snow?

What colour were the marks?

What did he hear then?

Where did Olli go?

Did it open its eyes?

Was it the same bear?

Who had remembered?

Who had saved Olli from the wolves?
Did the bear die?

Where did Ollj take the bear?

How long did he stay by the bear’s side?
What happened to them?

Where did they walk?

What did men say?
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DICK AND HIS CAT
PART 1

A

Once there was a boy. His name was Dick. He was
very poor; his father and mother had died and he
had no friends to help him.

B
One day he heard some men speaking; one man said,
«I shall go to London, for London is a very big city,
and its streets are covered with gold. Everyone in
London is very rich.»

C

Then Dick said, «I shall go to London and become
rich.»
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DICK VE KEDIS{

KISIM 1

A

Vaktiyle bir erkek cocuk vardi Adi Dick idi. Cok
fakirdi; babasi ve annesi 6lmiislerdi, ona yardim ede-
cek arkadaslart yoktu.

B

Bir giin birka¢c adamin konustugunu duydu; bir a-
dam, «Londra’ya gidecegim ciinkii Londra ¢ok bii-
yiik bir sehir, caddeleri altinla kapli. Londra’da her-
kes ¢ok zengindir,» diyordu.

C

O zaman Dick, «Londra’ya gidecegim ve zengin ola-
cagim,» dedi.
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Some days after that, Dick saw a cart at the side of
‘the road. He said to the man who was on the cart,
«Where are you going?» The man said, «I am going
to London.» «Will you take me to London with
you?» asked Dick. The man said, «Yes.» So Dick
got on the cart, and went to London.

D

When Dick came to London he saw that the streets
were not made of gold; they were made of stones
like other streets. But there were many houses. All
along the sides of the streets there were houses,
hundreds and hundreds of houses, houses on this
side, houses on that side, hundreds of houses every-
where. Dick got down; and the man and the cart
went away.

Dick stood in the street: he had no house to go to,
no food to eat, and no friends.

E

Then snow began to fall. The snow fell more quickly.
Scon there was snow over everything. The streets
and the houses were covered with snow. Soon they
were all white; they looked beautiful. But it was
very cold. Poor Dick was covered with snow.
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Bundan birka¢ giin sonra Dick yolun kenarinda bir
araba gordii. Arabanin {iistiindeki adama, «Nereye
gidiyorsun?» dedi. Adam, «Londra’ya gidiyorum,»
dedi. Dick, «Beni beraberinde Londra’ya gotiiriir
miisiin?» diye sordu. Adam, «Evet,» dedi. Bdylece
Dick arabaya bindi ve Londra’ya gitti.

D

Dick Londra’ya geldigi zaman caddelerin altindan ya-
pthas olmadigmm gordii; diger caddeler gibi tastan
yapilmislardi. Fakat pek cok evler vardi Biitiin cad-
delerin yanlar1 boyunca evler vardi, ylizlerce evler,
bu tarafta evler, su tarafta evler, her yerde yiizlerce
evler. Dick indi; adam ve araba uzaklasti.

Dick caddede durdu: gidecek evi, yemek igin yiye-
cegi ve arkadaslar1 yoktu.

E

Sonra kar yagmaya basladi. Kar daha siiratle yagdi.
Cok gegmeden her seyin iizerinde kar vardi Cadde-
fer ve evler karla kapliydi. Cok ge¢meden hepsi be-
yazdi; giizel goriiniiyordu. Fakat hava ¢ok soguktu.
Zavalli Dick karla Ortiilmiistii.
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F

Night was coming. There was a light in the window
of a house. Dick went to it and stood near the door;
then he sat down on the stone. Just then the door
opened and a servant looked out; she saw Dick
sitting there. «Go away, you good-for-nothing boy! »
she cried. «What are you doing there?» Dick was
so cold that he could not stand up. The servant
became angry: «Go away!» she cried again. Then,
she got a pot of cold water and threw it over Dick.

G

That was the house of a very rich man. His name
was Mr. Warren. Mr. Warren had one child. Her
name was Alice. Alice was standing near the door
and saw the servant-woman throw the water over
Dick. Alice was very angry. She said, «The poor
boy will die. You bad woman!» Then she took Dick’s
hand. «Come in, poor boy,» she said; and she
brought him into the house. She gave him food and
a bed to sleep, and Dick stayed in the house that
night.

H
In the moraning Mr. Warren saw Dick, and said,
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F

Gece oluyordu. Bir evin penceresinde bir 1sik vardi.
Dick ona -gitti ve kapiya yakin durdu; sonra tasin
listline oturdu. Tam o sirada kapt agtld1 ve bir hiz-
metgi disart baktr; orada duran Dick’i gordii. eDe-
fol, haylaz ¢ocuk!» diye bagirdi. «Orada ne yapiyor-
sua?» Dick o kadar iisiimiistii ki ayaga kalkamada.
Hizmetei kizde: tekrar, «Defol!» diye bagird:. Son-
ra bir ¢dmlek soguk su aldi ve onu Dick’in iizerine
attr,

G

Bu, ¢ok zengin bir adamin eviydi. Onun adi Bay
Warren’di. Bay Warren’in bir kiz ¢cocugu vardi. O-
nun adr Alice idi. Alice kapiya yakin duruyordu
ve kadin usagm Dick’in iizerine suyu attigini gordii.
Alice ¢ok kizdi. «Zavalli gocuk Glecek, fena kadin,»
dedi. Sonra Dick’in elini aldi. «Igeri gel, zavalli go-
cuk,» dedi; onu evin igine getirdi. Ona yiyecek ve
uyumak i¢in bir yatak verdi ve Dick o gece evde
kaldL

H

Sabahleyin Bay Warren Dick’i gordii ve, «Evimde
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«You will stay in my house and help the cook.
You will begin today.» So Dick stayed and helped
the cook.

The cook was a bad woman. She was not kind to
Dick. She always gave him bad food to eat; she
was always calling him bad names, and when she
was angry she hit him on the face. Dick had a
little room at the top of the house. It was a very
little room; and it was a very bad room, for it
was always full of mice. There were hundreds of
mice. The mice ate Dick’s food.

So Dick was not happy in Mr Warren’s house. But
he did not say anything to Mr Warren or to Alice,
for he loved Alice, and he did not want her to
know that he was not happy.

One day Dick saw a small boy in the street. The
boy had a cat in his arms. Dick asked. «Where are
you taking the cat?» The boy said, «I am going to
throw the cat in the river and kill her.» Dick loved
cats, so he said. «Do not kill her; give her to me.»

J
That night Dick took the cat to his room when he
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kalacaksin ve asgiya yardim edeceksin. Bugiin basla-
yacaksm,» dedi. Boylece Dick kald1 ve asgiya yar-.
dim etti.

Asc1 fena bir kadindi. Dick’e nazik degildi. Ona ye-
mek icin daima fena yiyecek veriyordu; ona daima
kiifiir ediyordu ve kizdig1 zaman onun yiiziine vuru-
yordu. Dick’in evin tepesinde kiigiik bir odasi vardi.
Cok Kkiigiik bir odaydi; ¢ok fena bir odaydi, giinkii
daima fare doluydu. Yiizlerce fare vardi. Fareler
Dick’in yemegini yerlerdi.

I

Bu sebepten Dick, Bay Warren’in evinde mutlu de-
gildi. Fakat o Bay Warren’e yahut Alice’e bir sey
sOoylemedi, ciinkii Alice’i seviyordu ve onun, mutlu
olmadigin1 bilmesini istemiyordu.

Bir giin Dick sokakta kiiciik bir ¢ocuk gordii. Cocu-
gun kollarinda bir kedi vardi. Dick, «Kediyi nereye
gotiiriiyorsun?» diye sordu. Cocuk, «Kediyi nehre
atacagim ve onu Oldiirecegim,» dedi. Dick kedileri
severdi. Bu sebepten, «Onu 6ldiirme; onu bana ver,»
dedi.

J

O gece Dick yattign zaman kediyi odasina gotiirdii.
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went to bed. He had a small bit of bread to eat.
He put it on the table; then a mouse came and
began to eat the bread. The cat jumped, caught the
mouse and killed it. She killed many mice, and
all the other mice ran away.

After that there were no more mice in Dick’s room.
Alice saw that Dick was unhappy, and she knew
that the cook was unkind to himn. So she told her
father, Mr. Warren, that the cook was unkind to
Dick. Mr.Warren, said, «The cook is not a nice
woman; she is fat and ugly, and she looks unkind.
Dick is a nice boy. He does his work nicely, and
his face and hands are always nice and clean. Dick
shall work for me.»

DICK AND HIS CAT

PART 2

A

Mr Warren worked in a big ugly house by the side
of the river. He had many ships. He sent the ships
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Yemek igin kiiciik bir ekmek pargasi vardi. Onu ma-
sanin iizerine koydu; o zaman bir fare geldi ve ek-
megi yemege basladi. Kedi atlads, fareyi tuttu ve onu
oldiirdii. Birgok fareler 6ldiirdii ve biitiin diger fa-
reler kactilar.

Bundan sonra Dick’in odasinda artik fareler yoktu.
Alice Dick’in mutsuz oldugunu gérdii ve asg¢inin ona
kaba oldugunu anladi. Bu sebepten babasi Bay
Warren, «Ascl iyi bir kadin degil; sisman ve ¢irkin,
ve insafsiz goriiniiyor. Dick iyi bir ¢ocuktur. lIsini iyi
yapiyor, yiizii ve elleri daima hos ve temiz. Dick be-
nim igin c¢alisacak.» dedi.

DICK VE KEDIS1

KISIM 2

A

Bay Warren nehrin kenarinda biiyiik ¢irkin bir evde
calisiyordu. Birgok gemileri vardi. Gemileri uzaga
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far away to other countries. The ships took things
from England to other countries, and brought things
from other countries to England. There were many
men working for Mr Warren: there were men
writing for him in the big house: there were men
taking things out of the ships, and men putting
things on the other ships. There were men who
worked on the ships, cleaning them and making
them ready to go to sea again.

B

Dick still lived in the little room, and his cat was
still with him, but in the day he worked in the big
house by the side of the river.

One day Mr. Warren was sending a ship away to
another country. He asked all his servants, «Have
you anything which you want to send on my ship?
They will sell it in some far country, and I will give
you the money.» Then all the servants brought things
to put on the ship. Then Mr. Warren asked Dick;
but poor Dick had nothing to send.

Alice said, «I will give Dick something to send on
our ship.» But Mr. Warren said, «No, he must send
something of his own.»

Dick said, «I have nothing but my cat.»

78



baska memleketlere gonderirdi. Gemiler Ingiltereden
diger memleketlere esyalar gotiiriirler ve diger mem-
Icketlerden 1Ingiltereye esvalar getirirlerdi. Bay
Warren icin ¢alisan bircok adamlar vardi, biiyiik
evde onun igin yazan adamlar vardn gemilerden
csyalar1 alan adamlar, esyalar1 diger gemilere koyan
adamlar vardl. Gemilerde calisan, onlar1 temizleyen
ve tekrar denize gitmeye hazirlayan adamlar varda.

B

Dick héla kiigiik odada yasiyordu ve kedisi hala
onunlaydi, fakat giindiiziin nehrin kenarindaki bii-
yiik evde ¢alistyordu.

Bir giin Bay Warren bagska bir memlekete bir ge-
mi gonderiyordu. Biitiin usaklarina sordu, «Gemim-
de gondermek istediginiz bir seyiniz var mi? Onu
uzak bir memlekette satacaklar ve ben size parayi
verecegim.» O zaman biitiin usaklar gemiye koymak
icin esyalar getirdiler. Sonra Bay Warren Dick’e sor-
du; fakat zavalli Dick’in gonderecek bir seyi yoktu.

Alice, «Gemimizde gondermek icin Dick’e bir sey
verecegim,» dedi. Fakat Bay Warren, «Hayir, ken-
dinden bir sey gondermeli,» dedi.

Dick, «kedimden baska bir seyim yok,» dedi.
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«Why do you not send your cat?» asked Alice.

«I love my cat,» said Dick; «but I must send her,
for I have no other thing to send.»

So Dick brought his cat, and put her on the ship.
C

Dick went back to his room. He was very sad, for
he was alone now. He slept alone in his little room.
The cat had gone; the mice were beginning to come
back to the room; and Dick could not sleep because
of the mice. The cook was still unkind to him, and
she did not give him nice food.

One night Dick said, «I cannot stay here. I will go
away to some other country.» He put on his clothes
and went down. He opened the door of the house,
and went out alone into the street. He walked along
the street. He walked all night. The street led out
into the country. It became a small road. There
were no houses in the country, there were only
trees and fields. When morning was near, he sat
down on a stone at the side of the road. He could
not go on.

D
As he sat there the sun came up into the sky. As
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Alice, «Nigin kedini gondermiyorsun?» diye sordu.

Dick, «Kedimi seviyorum,» dedi; «fakat onu gonder-
meliyim, ciinkii gonderecek baska seyim yok.»

Boylece Dick kedisini getirdi ve onu gemiye koydu.

C

Dick tekrar odasina gitti. Cok iizgiindii, ¢iinkii simdi
yalnizdr. Kiiciik odasinda yalniz uyudu. Kedi gitmis-
ti. Fareler tekrar odaya gelmege bashyorlard:; ve
Dick fareler yiiziinden uyuyamadi. Asct hild ona
sertti ve ona iyi yiyecek vermiyordu.

Bir gece Dick, «Burada kalamam. Baska bir mem-
lckete gidecegim,» dedi. Elbiselerini giydi ve asa-
giya indi. Evin kapisini agt1 ve yalnizca disariya so-
kagm icine gitti. Sokak boyunca yiiriidii. Biitiin gece
viiriidii. Sokak disariya kwra gotiirityordu. Kiigiik bir
yol oldu. Kirda evler yoktu, sadece agaglar ve tar-
lalar vardi Sabah yakm oldugu zaman yolun kena-
riada bir tasin izerine oturdu. Devam edemedi.

D

{3 corada otururken giines yukariya goge geldi. Gii-
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the sun came up, the bells of London began to ring.
As they rang, Dick thought that they said, «Come
again! Come again!»

«They are ringing to me,» he thought, ‘they are
calling me back to London. They are saying «Come
back. You will not always be poor and unhappy
and alone. Wait, and your day will come.’»

Dick stood up: «I will go back,» he said, «—— and
wait.»

He went back again to the city.

The ship went and came to an unknown country.

The King of that country asked the men from the
ship to come to his house. «Come,» he said, «and
show me all the things which you have brought.»
So they went to the King’s house taking beautiful
cloths, jewels, rings, hats, shoes, axes, bags, boxes,
lamp, and many other things. The King looked at
all the things and said, «I do not want any of those
things. Bring me what T want and T will fili your
ship with gold.»
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nes yukariya gelirken Londranin c¢anlar1 galmaya
basladi. Onlar galarken, Dick onlarin, «Yine gel!
Yine gel!l» dediklerini zannetti.

«Bana galiyorlar,» diye diisiindii, «beni tekrar Lon-
draya g¢aginyorlar. ‘Geri gel. Her zaman fakir, mut-
suz ve yalmz olmayacaksin. Bekle, giiniin gelecek,’
diyorlar.»

Dick ayaga kalktr: «Geriye gidecegim,» dedi. ave
bekleyecegim. »

Tekrar sehre dondii.

Gemi gitti ve bilinmeyen bir memlekete geldi.

Bu memleketin krali gemideki adamlardan evine gel-
melerini istedi. «Gelin», dedi, «ve getirdigimiz bii-
tiin seyleri bana gosteriniz.» Boylece giizel kumaslar,
miicevherler, yiiziikler, sapkalar, ayakkabilar, balta-
lar, cantalar, kutular, ldmbalar ve diger birgok sey-
leri alarak kralin evine gittiler. Kral biitiin seylere
bakti ve «Bu seylerin hi¢ birini istemem. Bana is-
tedigimi getirin geminizi altinla dolduraymm,» dedi.
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Then the King told his servants to bring food. They
brought food and set it on the table before the men.
As soon as they set the food on the table, hundreds
of mice came out of holes in the wall. The men
had never seen so many mice before. The mice
jumped on the table and ate all the food before
their eyes.

The King said, «This is what I want: I want
something to kill these mice. They eat the food
before our eyes. They run over the food before we
can eat it. They make holes in our clothes. They
run over our faces as soon as we get into bed. They
bite the children. We cannot kill them: they are so
small and they run away before we can catch them.
Give me something that will kill the mice and I
will fill your ship with gold.»

G

«Have you no cats in this country?» asked one of
the men from the ship.
«What is a cat?» said the King,

Then the man ran quickly and brought Dick’s
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F

Sonra kral usaklarina yiyecek getirmelerini sdyledi.
Yiyecek getirdiler ve onu masanin iizerinde adam-
larin Oniine yerlestirdiler. Onlar yiyecegi masanin
iizerine yerlestirir yerlestirmez yiizlerce fare duvar-
daki deliklerden disariya geldiler. Adamlar daha 6n-
ce bu kadar ¢ok fare gormemislerdi. Fareler masa-
nin iizerine atladi ve onlar onu alamadan Gnce bii-
tiin yiyecegi yediler. Fareler yiyecegi onlarin goz-
leri Oniinde yediler.

Kral, «Istedigim budur: bu fareleri 6ldiirmeye yara-
yan bir sey istiyorum. Yiyecegi gozlerimizin Oniinde
yiyorlar. Biz onu yiyemeden 6nce yiyecegin iizerinden
kosuyorlar. Elbiselerimizde delikler yapiyorlar. Ya-
taga girer girmez yiizlerimizin iizerinde kosuyorlar.
Cocuklar: siriyorlar. Onlar: 6ldiiremeyiz: onlar gok
kiigiiktiirler ve biz onlar1 yakalayamadan evvel kagi-
yorlar. Fareleri 6ldiirecek bir sey verin bana, gemi-
nizi altinla dolduracagim,» dedi.

G

Gemideki adamlardan biri, « Bu memlekette kedileri-
niz yok mu?» diye sordu.

Kral, «Kedi nedir?» dedi.

O zaman adam siiratle kostu ve Dick’in kedisini ge-

85



cat from the ship. As soon as the man came iato the
king’s hall the cat jumped from his arms; she killed
a mouse with one foot, and caught another in her
mouth. She killed so many mice that the other mice
quickly ran away.

The King jumped up and cried, «Good! Good! I
never saw a cat before. Give me the cat and I will
fill your ship with gold. I never saw so beautiful a
thing before.»

So the King took Dick’s cat, and he gave the men
much gold for the cat; he filled their ship with gold.

H

The ship came back to London. Mr Warren went
to the ship, and saw all the gold which they had got.
He said, « What did you sell for so much gold?» The
ren said, «The cat.»

Then Mr. Warren sent for Dick. He said «You have
become very rich. You have more money than I
have. Do you want to go away from us now?»

Dick loved Alice. He said, «No, 1 want to stay and
work with you.»

Mr. Warren said, «You will not stay as my servant,
but as my fricnd.»
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miden getirdi. Adam kralin salonuna gelir gelmez
kedi onun kollarindan atlady; bir ayakla bir fare
oldiirdii ve agzinda baska birini yakalad. O kadar
cok farc Oldiirdii ki diger fareler siiratle kagtilar.

Kral sigradi ve bagirdi, «lyi! 1yi! Daha 6nce bir ke-
di hi¢ gormedim. Kediyi bana verin, gemini altinla
dolduracagim. Daha Once bdyle giizel bir sey hic
g6rmedim,» dedi.

Boylece kral Dick’in kedisini aldi ve adamlara kedi
icin ¢ok altin verdi; onlarin gemisini altinla doldur-
du.

H

Gemi Londraya dondii. Bay Warren gemiye gitti ve
cide cttikleri biitiin altin1 gordii. «Bu kadar cok al-
tin i¢in ne sattmiz?» dedi. Adamlar, «Kedi» dediler.

O zaman Bay Warren Dick’i cagirttt. «Cok zengin
oldun. Benim sahip oldugumdan daha fazla paraya
saliipsin. Simdi bizden gitmek istiyor musun?» diye
sordu. '

Dick Alice’i seviyordu. «Hayir, kalmak ve sizinle
galismak istivorum,» dedi.

Bay Warren, «Benim usagim olarak degil, arkada-
sim olarak kalacaksin,» dedi.
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So Dick stayed with Mr. Warren. After some years
he married Alice, for he liked her very much. He
became very rich, and was a very good man. He
was the richest man in London. And Alice was the
happiest woman.
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Boylece Dick Bay Warren ile kaldi. Birkag¢ sene son-
ra Alice ile evlendi, ciinkii onu ¢ok seviyordu. Cok
zengin oldu ve ¢ok iyi bir adamdi. Londrada en zen-
gin adamdi. Ve Alice en mutlu kadindu
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SORULAR

Okudugunuz «Dick and his cat» isimli hikaye ile
ilgili bu sorular1 cevaplandiriniz.

What was the boy’s name?

What had happened to his father and mother?
Had he any friends to help him?

Is London a big city or a small city?
Where will the man go?
How did Dick go to London?

Were the strects of London made of gold or
not?

8. What were they made of?

9. Were therc many or few houses in London?
10. What began to fall?

11. What colour was snow?

12. Who was covered with snow?

13. How did the streets and houses look?

14. Who saw Bick sitting there?
15. What did the servant do?

16. Who was angry with the servant?

17. What did Alice give Dick?

18. Where did he stay that night?

19. When did Mr. Warren see Dick?

I e
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20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
3s.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44.
45.
46.

What will Dick do?

How was the cook?

What did she give Dick?

What was she always doing?
What was Dick’s room full of?
Whom did Dick love?

Why did he take the cat?

What did the cat do in his room?
Whose face and hands are clean?
Whom will he work for?

Where did Mr. Warren work?
What had Mr. Warren?

What were his men doing?

What did Dick send on his ship?
Why couldn’t Dick sleep?

What did he do then?

Where did he sit?

What happened as he sat there?
What began to ring?

What were they saying?

What did Dick do?

Where did the ship go?

What were therc in front of the King?

What did the King do when he got the cat?

What did they sell for so much gold?
When did he marry Alice?

Who was the richest and the happiest
woman?
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THE MAGIC HAND

PART 1

A

This is a story from Greece.
Once there was a King. His name was Midas.

Midas loved gold. He did not want to buy things
with his gold. He wanted to have the gold; he
wanted to look at the gold every day.

There was a house made of stone. He put his gold
in this house. There were many boxes in the house.
He put the gold in the boxes. Midas went to the
stone house every day. He opened every box and
looked at the gold. He put his hands in the gold: He
took the gold up in his hands.
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SiHiRLI EL
KISIM 1

A

Bu Yunanistandan bir hikdyedir.
Bir vakitler bir Kral vardi. Onun ad1 Midas’t1.

Midas altin1 severdi. Altin1 ile esyalar satin almayt:
istemezdi. O altina sahip olmay istiyordu; altina her
giin bakmak istiyordu.

B

Tastan yapilmis bir ev vardi. O altinim1 bu eve koy-
du. Evde bircok kutular vardi Altim1 kutulara koy-
du. Midas her giin tas eve gitti. Her kutuyu acti ve
altma bakti.. Ellerini altinin igine koydu: Altimi el-
leri i¢inde yukar ald.
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«Gold! Gold!» he said. «Oh, I love gold. I love
gold. 1 do not want to buy things with my gold.
I want to have my gold. I love gold!»

C

Midas had a beautiful garden. There were many
beautiful flowers and trees in it. There were beautiful
birds in the trecs. Midas loved flowers and birds
and trees. But he loved gold more than flowers or
birds or trees. He said, «I can buy flowers and
gardens with my gold. I love gold!»

D

Midas had one child — a beautiful little girl. The
little girl loved the garden and the birds and the
flowers; and Midas loved his child. Men said, «Midas
joves his beautiful little girl. He loves his beautiful
garden and his beautiful flowers. But he loves gold
more than his child; he loves gold more than
beauty.»

E

There was a god called Dionysius. Dionysius was
the God of Flowers and of Gardens.



«Alunt Altin!» dedi. «Oh, altim1 severim. Altin1 se-
verim, Albmim ile esyalar satin almak istemem. Al-
tima sahip olmak isterim. Altim severim!»

C

Midas’in giizel bir bahcesi vardi. Onun iginde bir-
¢ok giizel cigekler ve agaclar vardi. Agaglarda giizel
kuslar vardi. Midas gicekleri, kuslar1 ve agaglar se-
verdi. Fakat altimi ¢igeklerden yahut kuslardan ya-
hut agacglardan daha fazla seviyordu. «Altinimla ci-
cckler ve bahcgeler satin alabilirim. Altini severim!»
divordu.

D

Midas'm bir ¢ocugu vardi — giizel kiiglik bir kiz.
Kiiciik kiz bahgeyi, kuslar: ve cigekleri seviyordu; ve
Midas cocugunu seviyordu. Insanlar, «Midas giizel
kitglik kizzm sever. Glizel bahgesini ve giizel gicek-
lerini sever. Fakat altini gocugundan daha fazla se-
ver, altinn giizellikten daha fazla sever,» derlerdi.

E

Dionysius isimli bir tanr1 vardi. Dionysius Cigeklerin
ve Bahgelerin Tanrist idi.
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Dionysius lived on a great hill with the other gods,
but he sometimes came down to see men’s flowers
and gardens.

When Dionysius came into a garden all the flowers
opened. He went to all the gardens, opening the
flowers and making everything beautiful.

F
One day, Dionysius came to the garden of King Mi-

das.

The little girl was in the garden. She saw Dionysius.
«Who are you?» she cried. «What are you doing
in my father’s garden?»

«I am Dionysius,» said the God. «I came to open
the flowers and make your garden beautiful.»

Then the little girl was very glad.
G

The little girl took the hand of Dionysius. She said,
«Come with me. I will help you to open the flowers.
Show me how to open the flowers in my garden.»

Then Dionysius went with the little girl and showed
her how to open the flowers.
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Dionysius biiylik bir tepenin iizerinde, diger tanri-
larla yasiyordu, fakat bazan insanlarin giceklerini ve
bahgelerini gérmek igin asagiya geliyordu.

Dionysius bir bahceye geldigi zaman biitiin cigekler
agti. O gigekleri agarak ve her seyi giizel yaparak bii-
tim bahgelere gitti.

F

Bir giin Dionysius kral Midas’in bahgesine geldi.

Kiigiik kiz bahgede idi. O Dionysius’'u gordii. «Siz
kimsiniz?» diye bagirdi. «Benim babamin bahgesin-
de ne yapiyorsunuz?»

Tanri, «Ben Dionysius’um,» dedi. «Cigekleri agmak
ve sizin bahgenizi giizel yapmak igin geldim.»

O zaman kiiciik kiz cok memnun oldu.

G

Kiiciik kiz Dionysius'un elini aldi. «Benimle gelin.
Cigekleri agmaniza yardim edecegim. Bana bahcem-
deki ¢igekler nasil agilir gosterin,» dedi.

O zaman Dionysius kiiciik kizla gitti. Ona gicekler
nasil acilir gasterdi.
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At noon the little girl went into the house.

The day was hot.

Dionysius sat down at the foot of a tree. He fell
asleep. Dionysius was sleeping at the foot of a tree
in the King’s garden.

He slept; the King’s men came to the garden.

King Midas had many men working in his garden.
He had many workmen. The workmen were
gardeners. A gardener is a man who works in a
garden. The gardeners had much work to do.

One of the workman saw Dionysius sleeping at the
foot of a tree. He said, «Who is this man? He has
come to take the flowers! But the day was hot, and
he fell asleep, and we have caught him.»

Then he went and called another man. Then all
the other men came to the place. They caught
Dionysius. They took him to the King.

They said to the King. «This is the man we found
sleeping in the garden. He came to take your flowers.»
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Ogleyin kiigiik kiz eve girdi.
Giin sicakti.

Dionysius bir agacin dibine oturdu. Uykuya dald.
Dionysius kralin bahgesinde bir agacin dibinde uyu-
yordu.

O uyudu; kralin adamlar: bahgeye geldiler.

Kral Midas bahgesinde ¢alisdn bir¢ok adamlara sa-
hipti. Onun birgok isgileri vardi. Isciler bahgivan-
lardi. Bahgivan bahgede galisan bir adamdir. Bahgi-
vanlarin yapacak ¢ok isleri vardi.

Iscilerden biri bir agacin dibinde uyuyan Dionysius’u
gordii. «Bu adam kim? O gigekleri almaga gelmis!
Fakat giin (hava) sicakti1 ve uykuya daldi ve biz onu
yakaladik,» dedi.

Sonra gitti ve bagka bir adam ¢agirdi. O zaman bii-
tin diger adamlar bu yere geldiler. Dionysius'u ya-
kaladilar. Onu krala gétiirdiiler.

Krala, «Bahcede uyur buldugumuz adam budur. O
sizin giceklerinizi almaga geldi,» dediler.
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Then King Midas asked, « Why did you come to take
my flowers? I give flowers to all who ask for them. I
have given flowers to many poor men.»

Dionysius did not answer.
«Do you love flowers?» asked the King.

«Yes,» answered Dionysius, «I love flowers; but I
have not taken any of your flowers.»

«Have you any.children?» asked Midas. «Do you
want to take any flowers to your children?»

«The flowers are my children,» answered Dionysius.

Then King Midas said, «This man may go, and he
may take any flowers he wants.»

Dionysius said, «You are a good man. You love flo-
wers, and you love your child. I am a God. I will
give you anything that you ask. Ask me for anything
and I will give it to you.»

«Can I ask for anything?» said Midas.
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O zaman kral Midas sordu, «Nigin benim cicekle-
rimi almaga geldin? Nigin benden birkag ¢igek iste-
medin? Isteyen herkese cigekler veririm. Birgok fakir
adamlara gigekler verdim.»

Dionysius cevap vermedi.
Kral sordu, «Cigekleri sever misin?»

Dionysius, «Evet,» diye cevap verdi. «Cicekleri se-
verim; fakat sizin hig bir gigeginizi almadim.»
Midas, «Hi¢ ¢ocugun var mi?» diye sordu. «Cocuk-
larina gigek gotiirmek ister misin?»

Dionysius cevap verdi, «Cigekler benim gocuklarim-
dir.»

O zaman kral Midas, «Bu adam gidebilir ve istedigi
cicekleri alabilir,» dedi.

Dionysius, «Siz iyi bir adamsmiz. Cigekleri seversi-
" niz ve ¢ocugunuzu seversiniz. Ben bir Tanriymm. Sa-
na istedigin herhangi bir seyi verecegim. Benden bir
sey iste, onu sana verecegim,» dedi.

Midas, «Herhangi bir sey isteyebilir miyim?» dedi.
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«Yes. Do you want more flowers — or more
children?»

«Flowers are beautiful,» said Midas; «but gold is
more beautiful. I want more gold. I want to turn
things into gold. If I put my hand on anything, it
will turn into gold. Give me that.»

Then Dionysius said, «You may have what you ask.
If you put your hand on anything, it will turn into
gold.»

THE MAGIC HAND

PART 2

A

Midas sat down at a table to write. He touched the
table, and the table turned to gold. It became a
golden table. He took his pen. As he touched the
pen, it turned to gold. He wrote; and, as he touched
the paper; it turned to gold. He went to the door
and opened it; and the door turned to gold. He took
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«EBvet. Daha ¢icekler mi istersin — yoksa daha ¢o-
cuklar mi?»

Midas, «Cigekler giizeldir,» dedi; «fakat altin daha
giizeldir. Daha fazla altin isterim. Esyalar1 altina
cevirmek isterim. Elimi herhangi bir seyin iizerine
koyarsam o altina donecek. Bunu bana ver.»

O zaman Dionysius, «Istedigine sahip olabilirsin. Eli-
ni bir sey lizerine koyarsan, o altina donecek,» dedi.

SIHIRL1 EL

KISIM 2

A

Midas yazmak icin masaya oturdu. Masaya dokun-
du ve masa altina dondii. Altin bir masa oldu. Kale-
mini aldi. Kalem dokununca altina dondii. Yazds
ve kdgida dokununca altina dondii. Kapiya gitti ve
onu acty, kapr altina dondii. Sapkasini aldi, ona do-
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his hat; as he touched it, the hat turned to gold.
He went into the garden to see the flowers. He saw
a beautiful rose. As he touched it, the rose turned
to gold. He put his hand on a tree and the tree turn-
ed to gold.

Midas wanted to eat.
He went into the hall. He called a servant.
«Bring me food,» he said.

The servant brought food. As he touched the food,
it turned to gold. He could not eat the food.

C -
«Bring me more food,» said Midas.

The servant brought more food. Midas touched it,
and it turned to gold. He could not eat it.

Midas drank some water. The water turned to gold.
He could not drink it.

«How will T eat? How will T drink?» said Midas.
«If T cannot eat and drink, I will die!»

104



kununca sapka altina dondii. Cigekleri gormek igin
bahgeye girdi. Giizel bir giil gordii. Ona dokununca
giil altina dondii. Elini bir agacin iizerine koydu ve
afa¢ altina dondii.

Midas yemek istedi.
Salona girdi. Bir hizmetgi gagird:.
«Bana yiyecek getirin,» dedi.

Hizmetgi yiyecek getirdi. Yiyecege dokununca o al-
ana dondii. Yiyecegi yiyemedi.

Midas, «Bana daha yiyecek getirin,» dedi.

Hizmetci daha yiyecek getirdi. Midas ona dokundu
ve o altina dondii. Onu yiyemedi.

Midas biraz su igti. Su altina dondii. Onu icemedi.
Miidas, «Nasil yiyecegim? Nasil igecegim?» dedi. «Yi-

yemez ve icemezsem Olecegim!»
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He stood up. He had eaten nothing. He had drunk
nothing.
«I will go into the garden,» he said. «I will go and

make more golden flowers.»

D

‘Then, the little girl came into the hall.

«Oh, father!» she cried, «our beautiful roses have
died. Who has killed our roses?»

Midas said, «The roses turned to gold, my child;
gold is more beautiful than flowers.»

The little girl cried.

«Do not cry, my child,» said Midas. «Come, we
will turn some more flowers to gold. We will turn
all the flowers to gold.»

«Oh, father! Give me back my flowers,» cried the
little girl. «Go back to the garden. Turn the flowers
back.»

[
«Do not cry, little girl,» said Midas. He took her

in his arms. He put his hand on her head. «Do not
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Avyaga kalkti. Hi¢ bir sey yememisti. Hi¢ bir sey ig-
memisti.

«Bahgeye gidecegim,» dedi. «Gidecek ve daha altin
cicekler yapacagim.»

D

O zaman kiiciik kiz salona geldi.

«Oh, baba!» diye bagirdi, «giizel giillerimiz 6ldii.
Bizim giillerimizi kim 6ldiirdii?»

Midas, «Giiller altina dondii, yavrum; altin gicekler-
den daha giizeldir,» dedi.

Kiigiik kiz agladi

Midas, «Aglama, yavrum,» dedi. «Gel, biraz daha
¢icek altina dondiirecegiz. Biitiin gicekleri altma do6n-
diirecegiz. »

Kiigiik kiz, «Oh, baba! Bana tekrar ¢igeklerimi ver,»
diye bagirdi. «Tekrar bahgeye git. Cigekleri tekrar
degistir.»

E

Midas, «Aglama, kiigiik kiz,» dedi. Onu kollarimn
arasina aldi. Elini onun basina koydu. «Aglama, yav-
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cry, my child. Do not cry any more. I will turn the
gold back into flowers.»

She did not cry any more.

«Father loves you,» said Midas. «I love you as
much as I love gold. Soon you will be a big girl.
When you are a big girl, you will love gold as much
as I do.»

She was not crying.

She said nothing. She could not say anything. As
soon as Midas touched her, she had changed to gold.

F

Midas looked at his child. He saw what he had done.
As soon as he saw what he did, he cried, «Help!
Help! Oh, what have I done! I have killed my little
daughter. Help!»

The servants came running to the hall. They saw
what Midas had done. They saw the little girl. She
was made of gold.

«We will go away from here. The King is a magi-
cian!» they cried. «He turns everything to gold. He
has killed his child and turned her to gold. He will
kill us and turn us to gold. We will not work for
him any more.» Then they ran away.
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rum. Artk aglama. Altim tekrar gicege dondiirece-
gim.»

O artik aglamad1.

Midas, «Baba seni sever,» dedi. «Seni altin1 sevdigim
kadar severim. Yakinda biiyiik bir kiz olacaksin. Bii-
yitk kiz oldugun zaman altim1 benim sevdigim kadar
scveceksin. »

O aglamiyordu.

Bir sey sOylemedi. Hig¢ bir sey sOyleyemezdi. Midas
ona dokunur dokunmaz, altina donmiistii.

F

Midas ¢ocuguna bakti. Ne yaptigmm gordii. Ne yap-
ugimn goriir gérmez haykirdi. «Imdat! Imdat! Oh, ne
yapmisim! Kiiciik kizimi 6ldiirdiim. Imdat!»

Hizmetciler kosarak salondan igeri girdiler. Midas’in
yaptigin1 gordiiler. Kiiciik kizi1 gordiiler. O altindan
yapilmisti.

«Buradan uzaklasacagiz. Kral bir biiyiicii!» diye ba-
girdilar. «O her seyi altina dondiiriiyor. Cocugunu
Oldiirdii ve onu altina dondiirdii. Bizi Oldiirecek ve
alina dondiirecek. Artik onun igin ¢alismayacagiz.»
Sonra kagtilar.
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G
There was no one in the King’s house. Midas sat
there, with his dead child.

He went out and turned more things to gold. He
made all the ducks and hens gold, and the donkey
in the field was golden. Then he went and looked at
the cows. He touched one cow, and it turned to gold.
«1 will make them all golden. I will have nice golden
cows.» He turned all the cows to gold.

«I shall get no milk,» he said. «But the milk be-
comes gold as soon as I touch it. I do not want any
milk.»

Soon he came back. He looked at his little girl.
He looked up at the sky.

The sun was going down, turning the sky to gold.
Gold! Gold! — all gold.

Then Midas went out into the garden and cried.
H

Dionysius came to Midas as he sat crying in the
garden. He stood before him.

«Are you happy now?» said the God.
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G

Kralin evinde kimse yoktu. Midas 6lii cocugu ile
orada oturdu.

Disar1 gitti ve daha esyalari altina dondiirdii. Biitiin
ordekleri ve tavuklari altin yapti tarladaki esek al-
tindands. Sonra gitti ve ineklere bakti. Bir inege do-
kundu ve o altina dondii. «Onlarin hepsini altindan
yapacagim. Giizel altin ineklere sahip olacagim.» Bii-
tiin inekleri altina gevirdi.

«Siit clde etmeyecegim,» dedi. «Fakat siit, ben ona
dokunur dokunmaz altin olur. Hig siit istemem.»

Biraz sonra geri geldi. Kiigiik kizina bakti.
Yukarida, goge baktu

Giines g6gii altin haline sokarak asagiya gidiyordu.
Altin! Altin! — hep altin.

Sonra Midas disar1 bahgeye gitti ve aglad.

H

Dionysius, bah¢ede oturmus aglarken Midas’a geldi.
Onun oniinde durdu.

Tanri, «Simdi, mutlu musun?» dedi.
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«No,» said the King. «I was happy before. I was
happy before you came. But now I am very
unhappy.»

«But you have much gold now. Why are you not
happy? No one has as much gold as you have now.
You said that nothing was as beautiful as gold.»

I

«I do not want it!» cried Midas. «I do not want
gold. T want my little girl back. Give me back.my
little girl! Give me back my flowers. Take away all
this gold and give me back the things which I love.»

«Go to the river,» said Dionysius. «Jump into the
water and you will be as before. Put water on all
the things which you have turned to gold, and they
will be as before.»

Then Dionysius went kaway. He went up into the sky.
J

Midas ran down to the river. He jumped into the
water. Then he came out of the water. He put his
hand on a stone. The stone did not turn to gold.

Then he brought a pot. He filled the pot with water
He ran with the pot full of water, and came to the
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Kral, «Hayir,» dedi. «Once mutluydum. Sen gelme-
den 6nce mutluydum. Fakat simdi ¢ok mutsuzum.»

«Fakat simdi ¢ok altina sahipsin. Niye mutlu degil-
sin? Simdi kimse senin sahip oldugun kadar altina
sahip degil. Sen dedin ki hi¢ bir sey altin kadar gii-
zel degildir. »

Midas, «Onu istemem!» diye bagirdi. «Altin iste-
mem. Kiiciik kizimi geri isterim. Tekrar bana kiiciik
kizzmm ver! Cigeklerimi bana geri ver. Biitiin bu al-
tmi gotiir ve bana tekrar sevdigim seyleri ver.»

Dionysius, «Hehre git,» dedi. «Suya atla, evvelki
gibi olacaksin. Altina gevirdigin biitiin seylerin iistii-
ne su koy ve onlar 6nceki gibi olacak.»

Sonra Dionysius uzaklasti. Yukariya, goge gitti.
J

WMidas asagiya nehre kostu. Suyun igine atlad:. Son-
ra sudan disar1 geldi. Elini bir tasin iistiine koydu.
Tas alttna donmedi.

Sonra bir ¢dmlek getirdi. Comlegi su ile doldurdu.
Su dolu ¢omlckle kostu ve salona geldi. Suyu kiigiik
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hall. He threw the water on his little girl. She chang-
cd. She opened her eyes.

«Oh!» she cried, «was I aslcep?»
She ran into the garden.

«Father» she cried, «you did not turn the flowers
back. They are all dead and golden. Every flower
is dead. Come! Come and give me back my flowers.
And, oh! look at the golden cows!»

«Come with me,» said Midas, «and we will bring
back the flowers.»

K

Then Midas and his little girl ran into the garden
with pots full of water from the river. As they ran,
they turned everything back. They turned the flowers
and the trees and the birds, and the hens and the
ducks and the cows and the donkeys. Then they ran
into the house and they turned the tables and doors
and pen and paper. And they turned Midas’ hat.

«Do you not love gold any more?» asked the little
girl, as they sat in the hall and ate.

«No,» said Midas. «I love the trees and the flowers
and the birds —- and you.»
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kizinin iizerine attr. O degisti. GOzlerini agt1.
«Oh!» diye bagirdi, «uykuda miydim?»
Bahgeye kostu.

«Baba,» diye bagirdi, «gigekleri tekrar degistirme-
din. Hepsi 6lii ve altindan. Her cigek olii. Gel! Gel
ve bana ¢igeklerimi geri ver. Ve, oh! altin ineklere
bak!»

Midas, «Benimle gel,» dedi, «gigekleri geri getire-
cegiz.»

Sonra Midas ve onun kiigiik kiz1 nehirden su dolu
¢omleklerle bahgeye kostular. Onlar kosarken her se-
yi tekrar cevirdiler. Onlar gigekler, agaglar ve kus-
lar, tavuklar, ordekleri ve inekleri ve esekleri degis-
tirdiler. Sonra eve kostular ve masalari, kapilari, ka-
lemi ve kigidi degistirdiler. Ve Midas’in sapkasim
degistirdiler.

Salonda oturup yemek yerken kiigiik kiz, «Artik al-
ti1 sevmiyor musun? diye sordu.

Midas, «Hayir,» dedi. «Ben agaglari, cigekleri, kus-
larn — ve seni seviyorum.»
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SORULAR

Okudugunuz «The magic handy isimli hikaye ile il-
gili bu sorulan cevaplandirmiz.

1.  What kind of story is this?

2. What was the name of the King?

3. What did he love?

4. How often did he want to look at the gold?
5. Where did he put his gold?

6. What did he do every day?

7. What were there in the garden?

8. Who loved flowers and birds?

9. How many children had he?
10. Was it a boy or a girl?
11. What did he love more than his child?
12.  What was the name of the God of Flowers?
13. What happened when he came to a garden?
14. Was the little girl glad when she saw

Dionysius?
15. When did she go into the house?
16. How was the day?
17. Who came to the garden when he slept?
18. What is a gardener?

116



19.

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39,
40.

41.
42,

Who saw Dionysius sleeping at the fQot of a
tree?

What happened then?

Whom did they take him to?

Who are the children of Dionysius?

Did Midas want more flowers?

What is beautiful?

What did he ask for?

How will he turn things into gold?

Where did Midas sit down to write?

What happened to the table?

Did everything turn to gold as soon as he
touched it?

Whom did he call in the hall?

Could he cat the food?

What did he say?

Did it turn to gold?

Could he drink water?

What will happen if he cannot eat and drink?
Had he eaten anything?

Where will he go?

What has died?

What did the little girl do?

What happened to the girl when her father
put his hand on her head?

What did the servants say?

Will they work for him any more?
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43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
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What kind of animals did he turn to gold?
How is he now?

What did he want?

What did Dionysius tell him to do?

How could he change his daughter?

What did he do then?

Did he love gold any more?

What does he love now?






THE MAGIC ISLAND

PART 1

A

Prospero was a Prince. He ruled the people of Mi-
lan; he was ruler of Milan. He was a good man,
but he was not a good ruler; for he loved reading
books too much. He read books instead of ruling
his people.

Prospero was a magician. He loved rcading books
about magic.

. B

Prospero had a brother. Antonio was Prospero’s
brother. Antonio was younger than Prospero. He
was a bad man. He wanted to be Prince and ruler
of Milan in place of Prospero. He wanted to drive
Prospero oat of Milan and rule the people of Milan.
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SitiRLI ADA
KISIM 1

A

Prospero bir Prensti. Milano halkini idare ediyordu;
Milanonun hiikiimdariyd:. lyi bir adamds, fakat iyi
bir hiikiimdar degildi; ¢iinkii kitaplar okumay1 pck
cok seviyordu. Halkim idare edecegi yerde kitaplar
okuyordu.

Prospero bir sihirbazdi. Sihre dair kitaplar okuma-
y1 seviyordu.

B

Prospero’nun bir kardesi vardi. Antonio, Prospero’
nun kardesi idi. Antonio Prospero’dan daha geng idi.
O kotii bir adamdi. Prens olmak ve Prospero'nun ye-
rine Milano hiikiimdar1 olmak istiyordu. Prospero’yu
Milanodan siirmek ve Milano halkim kendisi idare
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himself. Antonio wanted to be ruler of Milan.
C

Naples is a place near Milan. Antonio went to the
King of Naples, and asked him for help. The King
of Naples had many soldiers; he had a big army.
Antonio said to the King of Naples, «Help me with
your army. Bring your soldiers to Milan. Help me
to drive out Prospero. Make me ruler of Milan.
Then I will give you much money.»

D

The King of Naples brought his army. His soldiers
drove back Prospero’s soldiers; Prospero’s army was
driven back. Prospero was driven out of Milan, and
Antonio became ruler. Antonio caught Prospero. He
said, «What shall I do with Prospero now? Shall
I kill him, or shall I send him away to some other
country?»

E

Prospero had a little daughter. Her name was Miran-
da. She was very small. Her mother was dead.
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etmek istiyordu. Antonio Milano’nun hiikiimdar: ol-
mak istiyordu.

C

Napoli Milanoya yakin bir yerdir. Antonio Napoli
kralina gitti ve ondan yardim istedi. Napoli kralinin
cok askerleri vardy; biiyiik bir ordusu vardi. Antonio
Napoli kralina, «Bana ordunla yardim et. Askerle-
rini Milanoya getir. Prospero’yu atmama yardim et.
Beni Milano hiikiimdar1 yap. O zaman sana ¢ok pa-
ra verecegim.» dedi.

D

Napoli krali ordusunu getirdi. Onun askerleri Pros-
pero’nun askerlerini geri siirdii; Prospero’nun ordusu
geri siiriildii. Prospero Milanodan ¢ikarildi ve Anto-
nio hiikiimdar oldu. Antonio Prospero'yu yakaladi
«Prosperoyu simdi ne yapayim? Onu 0ldiireyim mi
yoksa baska bir memlekete mi gondereyim?» dedi.

E

Prospero’nun kiiciik bir kiz1 vardi. Onun adi1 Miran-
da idi. O ¢ok kiigiiktii. Annesi 6lmiistii.
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Antonio put Prospero and his little daughter and
some of his books in a boat. He sent the boat out
to sea. He said, « The boat may come to land safely;
then Prospero will be safe and live; or the boat may
go down in the sea, then he will die.»

F

(1) «<Land» means a place which is not sea —
«Ships» go on the sea; trains go on the land», (2)
«Land» means a country — «What King rules this
land?», «The land of Egypt». «The English live in
England; England is the land of the English.» An
island is a bit of land in the sea; there is sea on
all sides of an island.»)

Prospero’s boat came to an island.
G

Prospero got out of his boat onto the island. That
island was a magic island. There were two fairies
on the island. The fairies were named Caliban and
Ariel. Caliban was very bad. He was like a beast.
He was ugly, unkind, lazy. — He was bad in every
way. Prospero made Caliban his servant; he made
Caliban work for him. He made hin do all the
hard work.
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Antonio, Prospero ve kiigiik kizin1 ve kitaplarindan
birkacini bir sandalin igine koydu. Sandali denize
saldi. «Sandal salimen karaya gelebilir; o zaman
Prospcro sag ve salim olacak; veya sandal denizin
dibine gidebilir, o zaman 6lecek.» dedi.

F

(1) «dand» deniz olmayan bir yer demektir — «Ge-
miler denizde gider; trenler karada gider.»; (2)
«land» bir memleket demektir — «Ne krali bu
memleketi idare eder?» «Misir memleketi,» «Ingiliz-
ler Ingilterede yasar; Ingiltere Ingilizlerin memleke-
tidir.» Bir ada denizde bir kara pargasidir; bir ada-
min biitiin kenarlarinda deniz vardir.)

Prospero’'nun kayigr bir adaya geldi.

G

Prospero sandalindan adaya ¢ikti. Bu ada sihirli bir
ada idi. Adada iki peri vardi. Periler Caliban ve
Aricl adlarindaydi. Caliban ¢ok fena idi. Bir hay-
van gibiydi. Cirkindi, kaba, tembel idi. Her bakim-
dan fena idi. Prospero Caliban1 usagi yapt:;, Ca-
liban kendisi icin ¢alistirdi. Ona biitiin zor isi yap-
turdr
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The other fairy was Ariel. Ariel was a good fairy;
he was beautiful and kind and nice in every way.
Prospero made Ariel his servant; but he did not
give him hard work to do.

Prospero made these two fairies work for him. He
made them build a home for him. They built a
beautiful house for Prospero. They made all the
things which he wanted in his house. They were his
servants; they served him and Miranda. (A servant
is a person who serves. «To serve» means to work
for a person, to help a person.)

Prospcro lived on the island many years. Miranda
grcw up and became a beautiful woman.

Prospero was waiting. He said, «Some day I will
catch my brother Antonio and the King of Naples!»

126



Diger peri Ariel idi. Ariel iyi bir peri idi; her ba-
kimdan giizel, nazik ve hostu. Prospero Ariel’i hiz-
metgisi yapty; fakat ona yapmak icin giic is vermedi.

Prospero bu iki periyi kendisi i¢in cahistirds. Ken-
disi icin onlara bir ev insa ettirdi. Onlar Prospero
igin giizel bir ev insa ettiler. Onun evinde arzu ettigi
herseyi yaptilar. Onlar onun hizmetkarlar: idiler;
ona ve Miranda’ya hizmet ettiler. (Hizmetkar hiz-
met eden bir sahistir. «To serve» bir sahis igin ¢a-
lismak, bir kimseye yardim etmek demektir.)

Prospero adada birgok sencler yasadi. Miranda bii-
ylidii ve giizel bir kadin oldu.

Prospero bekliyordu. «Bir giin kardesim Antonio ve
Napoii kralm yakalayacagim.» diyordu.

127



A

(»To fear» means to be afraid; a fearful thing is a
thing which makes you fear; it makes you afraid.

«To wave» means to move a thing up and down
or from side to side. When I wave my hand, I
move my hand from side to side or up and down.
The waves of the sea move up and down.)

B

It was night on the magic island; it was a fearful
night. There was rain, and wind. The wind made
great waves on the sea. The noise of the waves
was fearful.

Miranda looked out of the window. She heard the
noisec of the waves and the wind and the rain. She
looked out over the sea. Then she said, «Father!
There is a ship on the sea. The ship is near the
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KISIM 2

A

{«To fear» korkmak demektir; korkung bir sey sizi
korkutan bir seydir; o sizi korkutur.

«To wave» bir seyi yukar1 asagi veya yandan yana
hareket ettirmek demektir. Elimi salladigim zaman
elimi yandan yana (bir yandan Obiir yana) veya asa-
g1 yukar1 hareket ettiririm. Denizin dalgalar1 yukari
agagl hareket ederler.)

B

Sihirli adada gece idi; korkung bir gece idi. Riiz-
gir ve yagmur vardi. Riizgir denizde biiyilik dalgalar
yapti. Dalgalarin giiriiltiisii korkungtu.

Miranda pencereden disariya bakti. Dalgalarin gii-
riiltlisiinii, riizgdr1 ve yagmuru duydu. Disariya de-
nizin iizerine bakti. O zaman, «Baba, denizde bir ge-
mi var. Gemi adaya yakin. Riizgir ve dalgalar tara-
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island! It is being driven by the wind and the waves.
It will be driven onto the rocks!»

C

Prospero answered, «I made this wind by magic.
T am making the wind drive that ship onto the rocks.
— I have told you the story about my brother
Antonio and the King of Naples. They are in that
ship!»

«Oh!» cried Miranda, «they will be killed. Do not
let them be killed.» «Have no fear,» answered
Prospero. «I will not let them be killed; they will
not even be hurt. None of the men in the ship will
be hurt.»

D

The ship was driven onto the rocks, but Antonio
came to land safely. The King of Naples was also
safe; Ferdinand was the son of the King; he also
was on the ship; and he also came to land safe and
unhurt. No one of the three men was hurt.

Ferdinand did not land at the same place as Antonio
and the King. He thought that Antonio and the
King were dead; and they thought that Ferdinand
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findan siiriikleniyor. Kayalar iizerine siiritklenecek!s
dedi.

C

Prospero cevap verdi, «Ben bu riizgan sihir ile yap-
tum. Riizgira o gemiyi kayalarin iistiine siirdiir-
tiiyorum. — Sana kardesim Antonio ve Napoli krali
hakkindaki hikayeyi anlattim. Onlar o gemideler.»

Miranda, «Oh!» diye ¢ighk atti. «Olecekler. Onlarin
Olmesine miisaade etme.» Prospero, «Korkun olma-
sin,» diye cevap.verdi. «Onlarin 6ldiiriilmesine mii-
saade etmeyecegim; hatta yaralanmayacaklar. Gemi-
deki adamlardan higbiri incinmeyecek.»

D

Gemi kayalarin iizerine siirikklendi fakat Antonio
karaya salimen ¢ikt. Napoli krali da salim idi; Fer-
dinand kralin ogluydu; o da gemide idi ve o da
karaya salim ve incinmemis ¢ikti. U¢ adamdan hig-
biri yaralanmamist1.

Ferdinand, Antonio ve Kral gibi aynm1 yerde karaya
¢ikmadi. O krali ve Antonio’yu 6lii zannediyordu; ve
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was dead.

E

Prospero called Ariel. He said, «Go, Ariel, find An-
tonio and the King. Lead them through the forest
and over the hills. Let them lose their way and
walk on and on. Do not let them find food or water.
Make hot winds .blow upon them; then let cold
winds blow and freeze them. Hurt them! Make them
want to die! — but drive them on. Do not let
them rest. Give them no rest. Go, do as I have
said!» Ariel went away.

F

Miranda was sitting outside her home. Prospero was
with her. Then Ferdinand came out of the forest.
Prospero had led him by magic to this place. «Look,
father!» cried Miranda; There is something coming
out of the forest! What is it? Is it a beast, or a
fairy?»

Miranda was very small when she was put in the
boat by Antonio. She had never seen any man but
her father. She did not know what a man was.

G

«What is that thing among the trees?» said Miranda.
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onlar Ferdinand’mn 6lii oldugunu zannediyorlardi.

E

Prospero Ariel’i gagirdi. «Ariel, git Antonio ve krali
bul. Onlar1 ormanin iginden ve tepelerin iizerinden
gotiir. Yollarin1 kaybetsinler ve devaml: yiiriisiinler.
Onlarin yiyecek veya su bulmalarina miisaade etme.
Onlarin iizerine sicak riizgirlar estir; sonra soguk
riizgirlar essin ve onlar1 dondursun. Onlarin canini
yak. Onlara Glmeyi istet! — fakat onlar siirmeye
devam et. Dinlenmelerine miisaade etme. Onlara ra-
hat verme. Git; s6yledigim gibi yap.» dedi. Ariel
uzaklasti.

F

Miranda evinin disinda oturuyordu. Prospero onun-
laydi. O zaman Ferdinand ormandan disar1 geldi.
Prospero onu bu yere sihirle getirmisti. «Bak babal»
diye bagirdi Miranda; «Ormandan disar1 gelen bir
sey var! O nedir? Bir hayvan mi, yoksa bir peri mi?»

Miranda Antonio tarafindan sandala kondugu za-
man pek kiigiiktii. Babasindan baska adam goérme-
misti. Bir erkegin ne oldugunu bilmiyordu.

G

Miranda, «Agaglar arasindaki o sey nedir?» dedi.
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«It does not look like a beast; it is not ugly, and
it walks on two feet. It does not look like Ariel or
Caliban; so it is not a fairy. It does not look like
you; it is more beautiful than you. What is it?»

Prospero answered, «It is not a beast or a fairy. It
is a man. I, Prospero, have brought him here. I have
brought him by magic to this place.»

H

«Who 1is this man?» said Miranda.

«He is Ferdinand, son of the King of Naples,» ans-
wered Prospero, «I have brought him here by magic;
and I shall keep him here until he dies. I shall keep
him as my servant. He shall have no rest. I shall
make him work till he dies. For he is the son of a
bad man.»

Miranda wept.

«Do not weep.» said Prospero. «Why do you weep
for the son of a bad man?»y

Prospero told Ferdinand to cut wood for the fire.
It was very hard work.
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«Bir hayvana benzemiyor; ¢irkin degil ve iki ayak
izerinde yliriiyor. Ariel veya Caliban’a benzemiyor;
bu sebepten peri degil. Sana benzemiyor; senden
daha giizel. O nedir?»

Prospcro cevap verdi, «O bir hayvan veya bir peri
degildir. O bir adamd:r. Ben, Prospero, onu buraya
getirdim. Onu bu yere sihirle getirdim.»

H

«Bu adam kimdir?» dedi Miranda.

Prospero, «Napoli kralmin oglu, Ferdinand’dir,» diye
cevap verdi. «Onu buraya sihirle getirdim; Gliinceye
kadar burada muhafaza edecegim. Onu hizmetgim
olarak tutacagim. Hi¢ rahat etmeyecek. Onu Gliin-
ceye kadar galistiracagim. Ciinkii o kotii bir ada-
mun ogludur.»

Miranda aglads

«Aglama,» dedi Prospero. «Fena bir adamm oglu
icin nicin aghyorsun?»

Prospero Ferdinand’a ates igin odun kesmesini soy-
ledi. O pek zor isti.
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Ferdinand was a prince. He did not know how to
use an axe. He had never used his hands for hard
work. He soon became tired, for he was not used
to hard work. He was not used to being a servant.
The work hurt his hands. He cut himself with the
axe, and the cut hurt.

When the wood was cut, Prospero told Ferdinand
to carry it into the house. Ferdinand carried a load
of wood into the house. It was a heavy load. He
was not used to carrying heavy loads. He was very
tired.

Miranda came out of the house. She saw Ferdinand
working hard, cutting wood and carrying loads of
wood into the housc. She saw that he was very
tired and that he had hurt himself. She wept.

Ferdinand loaded some more wood on his back and
carried it into the house. Miranda helped Ferdinand.

K
Miranda ran to her father and said, «I know that

the man’s father was bad. But his son is not a bad
man. He does not look like a bad man. Please do
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Ferdinand bir prensti. Bir ‘baltanin nasil kullanila-
cagint bilmiyordu. Ellerini zor is icin hi¢ kullanma-
mistt. Hemen yoruldu, ¢linkii zor ise alistk degildi.
Bir hizmetci olmaya alisik degildi. Is ellerini incitti.
Balta ile kendini yaralad: ve kesik yer acid:.

Odun kesildigi zaman Prospero Ferdinand’a onu evin
icine tasimasini sOyledi. Ferdinand evin icine bir
yiik odun tasidi. Agir bir yiikti. O agir yiikler tasi-
maga alisik degildi. Cok yoruldu.

Miranda evden disar1 ¢ikti. Ferdinand’in ¢ok galisti-
gin1, odun kestigini ve eve odun yiikleri tasidigini
gordii. Onun ¢ok yorgun oldugunu ve kendisini ya-
raladifin1 gordii. Aglada

Ferdinand arkasina biraz daha odun yiikledi ve onu
evin icine tasidi. Miranda Ferdinand’a yardim etti.

K
Miranda babasma kostu, « Adamin babasinin fena ol-

dugunu biliyorum. Fakat oglu fena bir adam degil.
Kotii bir adama  benzemiyor. Liitfen Ferdinand’a
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not be so hard on Ferdinand. Be kind to him!»

Prospero answered angrily, « Why do you ask me to
be kind to him? His father was not kind to me! Let
him go on working till he falls down dead...»

Prospero went on reading.

L

Miranda went to Ferdinand. «Let me help you,» she
said. «Make a little load of wood for me and I will
carry it.»

Prospero was not really angry. He made Miranda
think that he was angry; but his anger was not real.

Prospero had a i)lan. He had planned to bring
Antonio and the King and his son to the island.

M

Ariel went and found the King of Naples and An-
tonio. They thought that all the men on the ship
were dead. The King thought that Ferdinand, his
son, was dead; and he was weeping.

At last Antonio said: «Let us go and see who lives
on this istand. Let us go and find food and water.»
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kargi o kadar hasin olma. Ona miisfik oll» dedi.

Prospero kizarak cevap verdi. «Nigin benden ona
kargi nazik olmam istiyorsun? Onun babast bana
kars1 nazik degildi. Birak oliinceye (Olii olarak dii-
siinceye) kadar calismaya devam etsin...»

Prospero okumaya devam etti.

L

Miranda Ferdinand’a gitti. «Sana yardim edeyim.»
dedi. «Benim igin kiiciik bir odun yiikii yap, onu ta-
styacagim. »

Prospero hakikaten kizgin degildi. Miranda’ya kizgin
oldugunu zannettirdi; fakat onun kizginlig1 hakiki de-
gildi.

Prospero’nun bir plani vardi. Antonio’yu, Kral ve og-
lunu adaya getirmeyi. planlamisti.

M

Ariel gitti ve Napoli Kralin1 ve Antonio’yu buldu.
Onlar gemideki biitiin adamlarin 6lii oldugunu zan-
nediyorlardi. Kral, oglu Ferdinand’m 6lii oldugunu
zannediyordu; aghyordu.

Nihayet Antonio, «Gidelim ve gorelim bu adada kim
vasiyor. Gidelim, yiyecek ve su bulalim.» dedi.
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N

Ariel called Antonio and the King of Naples. They
could not see Ariel; but they followed Ariel. They
followed Ariel through the forest. They followed him
over hills and through rivers. The sun was hot. A
hot wind blew upon them. Then the wind became
cold. A freezing wind blew and froze them. They
were tired and frozen with cold. They did not want
to go on, but Ariel gave them no rest; he drove
them on and on.

o

At last they fell down on the ground. They could
not walk any more. Then Ariel made them see nice
food and drink set ready for them on the ground.
They sat down on the ground to eat. Then Ariel
took the food away. There was nothing!

Then Ariel said, «You are Antonio, brother of Pros-
pero. You drove him out of Milan... You are the
King of Naples; you helped Antonio to drive out
Prospero. This is Prospero’s island. I am Prospero’s
servant. I am sent to tell you this, and to make
you remember what you did to Prospero!»
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N

Ariel Antonio ve Napoli Kralini ¢agirdi. Onlar Ariel’i
goremediler; fakat Ariel’i takip ettiler. Arieli orma-
nin arasindan takip ettiler. Onu tepelerin iizerinden
ve nchirlerin iginden takip ettiler. Giines sicakt:.
Uzcrlerinde sicak bir riizgar esti. Sonra riizgar sogu-
du. Dondurucu bir riizgir esti ve onlar1 dondurdu.
Yorgun ve soguktan donmustular. Devam etmek is-
temediler, fakat Ariel onlara rahat vermedi, o on-
lar1 devaml yiiriittii. (siirdii).

o

Nihayect yere topraga diistiiler. Daha fazla yiiriiyeme-
diler. O zaman Ariel onlara yerde onlar icin hazir-
lanmig giizel yiyecek ve igecek gordiirdii. Yemek icin
yere oturdular. O zaman Ariel yiyecegi uzaklastirdi.
Hig bir sey yoktu.

Sonra Ariel, «Sen Prospero’nun kardesi Antonio’sun.
Onu Milano’dan disar siirdiin... Sen Napoli kralisin;
Antonio’ya Prospero’yu siirmek igin yardim ettin. Bu
Prospero’nun adas:dir. Ben Prospero’nun hizmetka-
riyim. Ben bunu size sdylemek ve Prospero’ya yapti-
gmiz1 size hatirlatmak i¢in gonderildim.» dedi.
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PART 3

A

Prospero put down his book. He called Ariel.

«Bring the King and Antonio here.,» he said. «My
plan is ready.»

Then Prospero stood up. He went out of the house.
He looked to see where Ferdinand was. He looked
to see where Miranda was, and what she was doing.

Ferdinand and Miranda were sitting on a load of
wood talking to each other.

B

Ferdinand loved Miranda. Miranda loved Ferdinand.
They loved each other. That was Prospero’s plan!
Prospero wanted Ferdinand and Miranda to love
each other. He wanted Ferdinand to marry Miranda.
He wanted Ferdinand to be King of Naples, and
Miranda to be Queen.

142



KISIM 3

A

Prospero kitabimi yere koydu. Ariel'i ¢agirdi.

«Krali ve Antonio’yu buraya getir,» dedi. «Planim
hazir.»

Sonra Prospero ayaga kalkti. Evden disan gitti. Fer-
dinand’in nerede oldugunu goérmek igin kalkti. Mi-
randa’nin nerede oldugunu ve ne yaptigin1 goérmek
icin bakt1.

Ferdinand ve Miranda birbirleriyle konusarak bir
odun yiikii iizerinde oturuyorlardi.

B

Ferdinand Miranda’y: sevdi. Miranda Ferdinand
sevdi. Birbirlerini sevdiler. Bu Prospero’nun plim
idi. Prospero Ferdinand ve Miranda’nmin birbirlerini
sevmelerini istedi. Ferdinand’in Miranda ile evle-
mesini arzu etti. Ferdinand’in Napoli krali olmasi-
n1 ve Miranda’nin kralice olmasini istedi.
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C

Miranda looked up. She saw her father. «Are you
angry with me?» she said. «Please let me talk to
this man. I love him so much!» Then she looked
at the forest.

«See, father,» she said, «there are two more men
coming. One of the men looks like you, but he is
younger. »

Antonio and the King were coming out of the forest.
D

The King saw his son. He ran to him. «Ferdinand
is alive!» he cried. «But who is this beautiful
Princess who is with him?» he asked. Antonio fell
at Prospero’s feet. He was afraid. Prospero raised
him up. Antonio rose and stood before Prospero,
his brother.

(«To rise» means to go up, stand up, to get up
from onc’s bed — «I was sitting down; then I rose
and stood up»; «The sun rises,» «I rise from my
bed,» «I rise at six in the morning.»

«To raise» means to make a thing go up, to make
a person stand up. — «I raise my hand,» «I raise
mysclf up,» «I raise a person up.»)
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C

Miranda yukar: bakti. Babasini gordii. «Bana kizgin
musin?» dedi. «Liitfen bu adamla konusmama mii-
saade ediniz. Onu pek ¢ok seviyorum.» Sonra or-
mana bakt

«Bak, baba,» dedi, «Gelen iki adam daha war.
Adamlarin biri sana benziyor, fakat o daha geng.»

Antonio ve kral ormandan disar1 geliyorlardi.
D

Kral oglunu gordii. Ona kostu. «Ferdinand hayatta!»
diye bagirdi «Fakat onunla beraber olan bu giizel
prenses kimdir?» diye sordu. Antonio Prospero’nun
ayaklarina kapandi. Korkmustu. Prospero onu ayaga
kaldirdi. Antonio kalkt: ve kardesi Prospero’nun &-
niinde durdu.

(«to rise» yukariya gitmek, ayaga kalkmak, birinin
yatagindan kalkmast demektir. — «Oturuyordum,
sonra kalktim ve ayakta durdum.»; «Giines dogar.»
«Yatagimdan kalkarim.» «Sabahleyin altida kalka-
Fim. »

«To raise» bir scyi yukar1 gotiirmek, bir sahs1 ayaga
kaldirmak demektir. — «Elimi kaldiririm.» «Ken-
dimi yukan kaldiririm.» «Bir sahsi yukar1 kaldiri-
rim.»)
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Prospero raised up Antonio. Antonio stood up.

E

Then Prospero spoke:

«I will tell you what I have planned for you, Antonio
— and what I have planned for you. O King!»

Then Prospero turned to Ferdinand. «Ferdinand,»
he said, «do you want to marry my daughter?»

«Yes,» said Ferdinand, «I do want to marry her if
she will marry me.»

Prospero turned to Miranda:
«Miranda, do you want to marry Ferdinand?»

«Yes,» said Miranda, «I do want to marry him.»
F

Then Prospero turned to Antenio and the King.

«You may both go free,» he said. «But you shall
not rule Naples or Milan any more. I shall go back
to Milan and be its ruler. Ferdinand and Miranda
shall rule Naples. I will rule Milan till I die. When
I die, Ferdinand and Miranda shall rule both Naples
and Milan.»
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Prospero Antonio’yu kaldirdi. Antonio ayaga kalkti.
E

Sonra Prospero konustu:

«Senin icin ne planladigimi sana sdyleyecegim. An-
tonio, — ve senin i¢in ne planladigimi, ey kral.»

Prospero sonra Ferdinand’a dondii. «Ferdinand,» de-
di; «kizimla evlenmek ister misin?»

«Evet,» dedi Ferdinand, «Eger o benimle evlenirse,
ben de onunla evlenmeyi isterim.»

Prospero Miranda’ya dondii:
«Miranda, Ferdinand ile evlenmek ister misin? »

Miranda, «Evet» dedi, «onunla evlenmek isterim.»
F

Bunun iizerine Prospero Antonio ve krala dondii.

«Her ikiniz serbestge gidebilirsiniz» dedi. «Fakat siz
arttk Milano’yu veya Napoli’yi idare etmeyeceksiniz.
Ben geriye Milano’ya gidecegim ve onun hiikiimda-
r1 olacagim. Ferdinand ve Miranda Napoli’yi idare
edecekler. Ben Milano’yu Oliinceye kadar idare ede-
cegim. Oldiigiim zaman, Ferdinand ve Miranda Na-
poli ve Milano’yu birlikte idare edecekler.»
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G

«Come!» said Prospero. «Come into the house. Let
us eat and drink. This is the marriage day of my
daughter. Let us be happy.»

Caliban and Ariel brought food. All were very
happy. At last all were tired and went away. Pros-
pero was alone.

He went up to the top of a great rock. He took
with him his books of magic. Ariel and Caliban went
with him.

H

Prospero spoke to Caliban. «You are bad,» he said,
«but you have worked well for me. You have served
me well. T will set you free, Caliban. But, when
you are free, you will not be happy, because you
are bad.»

Prospero turned, to Ariel. «I will set you free, beau-
tiful Ariel,» he said. «I am sad. I do not want to
lose you. But you have served me well. I must not
keep you.» Then Ariel was very happy. He loved
to be free. «I am free!» he cried, «free to ride on
the wind, free to be with the flowers and the other
fairies. Free!»
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«Gelin!» dedi Prospero. «Eve geliniz. Yiyelim ve
icelim. Bu benim kizimin diigiin giiniidiir, mutlu ola-
lim.»

Caliban ve Ariel yiyecek getirdiler. Hepsi ¢ok mut-
luydular. Nihayet hepsi yoruldular ve ayrildilar.
Prospero yalnizdi

Biiyiik bir kayanmn tepesine ¢ikti. Sihirli kitaplarin
yamna aldi Ariel ve Caliban onunla gitti.

Prospero Caliban’a hitab etti. «Fenasin,» dedi. «fakat
benim igin iyi ¢alistin. Bana iyi hizmet ettin. Seni
serbest birakacagim, Caliban. Fakat serbest oldugun
zaman mutlu olmayacaksin, ¢iinkii kotiisiin. »

Prospero Ariel’e dondii. «Seni serbest birakacagim,
giizel Ariel.» dedi. «Uzgiiniim. Seni kaybetmek iste-
miyorum. Fakat sen bana iyi hizmet ettin. Seni tut-
mamaliyim.» O zaman Ariel ¢cok memnun oldu. Hiir
olmay1 seviyordu. «Hiirim!» diye bagirdi, «riizgir-
larin iistiinde gitmek icin hiir, cigeklerle ve diger
perilerle beraber olmak igin hiir. Hiir!»
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Then Prospero took his books of magic. He said,
«My work is done. I shall not do any more magic. I
used to read too much, and I did not rule my people
well.»

He threw his books into the sea.

Ariel was flying away. He flew up into the sky. He
flew to the land of flowers and fairies and all
beautiful things... You know where that land is, my
children, but I (who write this story for you), I am
old: I do not remember where it is.
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Sonra Prospero sihir kitaplarimi aldi. «Isim tamam.
Artik sihir yapmayacagim. Pek ¢ok okurdum ve mil-
letimi iyi idare etmedim,» dedi.

Kitaplarim1 denize firlatt1.

Ariel uzaklara uguyordu. Gokyiiziine ugtu. Cigekler,
periler ve biitiin giizel seylerin diyarina ugtu... Bu
memleketin nerede oldugunu biliyorsunuz, c¢ocukla-
rim, fakat ben (bu hikayeyi sizin icin yazan), yash-
yim; onun nerede oldugunu hatirlamiyorum.
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SORULAR

Okudugunuz «The magic island» isimli hikdye ile
ilgili bu sorular: cevaplandirimz.
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14.
15.

16.
17.
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What was Prospero?

Whom did he rule?

Was he a good ruler?

Why was he not a good ruler?

What kind of books did he love reading?
Who was Prospero’s brother?

Is he younger or older than Prospero?
What did he want to be?

‘What did he want to do?

Where is Naples?

Where did Antonio go and ask for help?
What had the King of Naples?

What will give Antonio to the King of
Naples?

Who became ruler when Prospero was driven
out of Milan?

Who caught Prospero?

What was the name of Prospero’s daughter?
Where did Antonio put Prospero and his
daughter?



18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

Where did he send the boat?

What is an island?

Where did the boat come?

What were there on the island?

Which fairy was unkind and lazy?

What did the fairies make of Prospero?
Whom did they serve?

How long did Prospero live on the island?
What did Miranda become?

What did the wind make on the sea one
night?

What did Miranda hear?

What did she say to his father?

How did Prospero make this wind?

Does she know the story about Antonio?
Where are Antonio and the King of Naples?
How did Antonio come to land?

Who was Ferdinand?

Where was he?

Did they land at the same place?

What did Ferdinand think?

What did Prospero say to Ariel?

Where was Miranda sitting?

Where did Ferdinand come from?

How long will Prospero keep him there?
What did Prospero tell Ferdinand?

Was it hard work?

Where did he carry the wood?
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45.

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

63.
64.
65.
66.
67.
68.
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What did Miranda see when she came out
of the house?

Whom did she help?

What did she say to her father?

Was Prospero really angry?

What had he planned?

Who found the King and Antonio?

What did they think?

Why was the King weeping?

Whom did they follow?

Were they very tired?

What did Prospero say to Ariel?

Who loved Miranda?

What did Prospero want?

From where did Antonio and the King come?
What did the King cry when he saw his son?
What did Prospero ask Ferdinand?

Did Miranda want to marry Ferdinand?
Will Antonio and tke King rule Milan and
Naples any more?

Who will be ruler of Milan?

Who will rule Naples?

Who brought food?

Did Prospero set the fairies free?

Where did Prospero throw his books?
Where did Ariel fly?
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«THE POOR FISHERMAN)» CEVAPLARI :
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

No, they had no house to live in.

They lived in the fields.

They slept at the foot of a tree.

The man was happy, but his wife was not

happy.

He went to the sea to catch fish one day.

He put his net in the water.

He sat on a stone then.

No, he didn’t. He fell asleep.

There was a fish in the net.

It was large.

It was golden.

He was happy when he saw the fish.
Yes, it could.

No, he doesn’t eat a fish that can speak.
He put it back in the sea.

No, they didn’t.

It was a wizard (in the shape of a fish).
The next day he went back to the sea.
He stood on the stone.

He asked for a hut.

It had two windows.

It was blue.
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23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

43. .

44,
45.
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There was a pretty garden at the back.
The field was full of hens.

Yes, it was.

She was happy for some days.

She asked for a house now.

It was made of stone.

They were red and blue.

There were six windows at the front and
six at the back.

It was beautiful.

No one comes to see her.

She wants to be a queen.

Yes, the fish made her a queen.

They were at the door.

No, she didn’t.

She wanted the sun.

He went to the sea again.

The fish put his head out of the water.
The fish said: ‘your wife will not be happy.’
No, he couldn’t.

She was sitting at the foot of a tree now.
There was sunlight.

It is good to be away from all those servants.
Yes, she is.



«LAND OF MONKEYS» CEVAPLARI :

It was Singh.

His mother was dead.

They lived in a little house near a forest.
It was in India.

They were poor.

They were hard.

No, it doesn’t.

They worked in the fields.

Singh was a cook.

He gave them food at noon.

No, he didn’t want to cook when the sun
was hot.

The river looked hot.

He wanted to go into the forest.

He fell asleep.

No, it wasn’t.

They looked for him in the forest.

Yes, he was a bad boy.

The father and the grandfather cooked the
food.

There was no food for him.

They sent him to the forest.

His father and grandfather hit him.
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23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.

39.
40.
41.
42,
43.
44,

45.
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It was red.

He sat down and cried in the forest.

Singh made that noise.

Because he was unhappy.

They have three children.

Mr. Monkey sits with the lazy birds.

He is sad, because his father has hit him.
Yes, he did.

He is crying, because he has no food.

Mr. Monkey wants to hear his story.
They are eating.

Mr. Monkey did.

He will tell hundreds of people about it.
They came to the Hall of the Monkeys.
Yes, there were big trees.

Hundreds of monkeys sat on the stone.
He said: ‘This boy wants to tell you his
story!’

They looked and waited.

Yes, they heard him.

No, they didn’t.

Yes, they were.

Great beasts eat them.

They are not happier; they are more unhappy
than the boy.

They are not beautiful, but they are nice.



«OLLI AND THE BEAR» CEVAPLARI :

18.
9.
20.
21

Olli lived in a country where there were great
forests.

They had snow for seven months.

It was cold there.

Olli loved all beasts.

He was afraid of wolves.

A wolf is a beast like a dog.

There was a hill in front of him.

Yes, he found some wood in the cave.
He saw a young bear in the cave.

He couldn’t shoot it because he had no gun.
The bear was sick.

His foot was bad.

It made an angry noise. "

Olli washed its food with hot water.
He gave the bear some food.

He will remember the bear.

When he was in the forest, a great wolf
jumped at him.

He looked at the snow in the morning,
It was red.

He saw some marks on the snow.

They were red.
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22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31
32.
33.
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He heard a noise then.

He went to the bear.

Yes, it opened its eyes.

Yes, it was.

The bear had remembered.

The bear had saved him from the wolves.
No, the bear didn’t die.

He took the bear to his hut.

For many hours he stayed by the bear’s side.
They were friends.

They walked along the streets of the city.
They said: «There is Olli and his bear; therc
is the bear and his Olli.»



«DICK AND HIS CAT» CEVAPLARI:
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The name of the boy was Dick.
They had died.

No, he had no friends to help him,
It’s a very big city.

He will go to London.

He went to London by cart.

They were not made of gold.

They were made of stones.

There were many houses in London.
Snow began to fall.

It was white.

Dick was covered with snow.

They looked beautiful.

A servant saw Dick sitting there.
She threw water over Dick.

Alice was angry with the servant.

She gave him food.

He stayed in the house that night.
Mr. Warren saw him in the morning.
He will stay and help the cook.

She was a bad woman.

She gave him bad food.

She was always calling him bad names.
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25.
26.
27,
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43,
44,
45.
46.
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It was full of mice.

Dick loved Alice.

He took it because he loved the cats.
It killed many mice in his room.

Dick’s face and hands are clean,

He will work for Mr. Warren.

He worked in a big ugly house.

He had many ships.

They were putting things on his ship.
Dick sent his cat on his ship.

He couldn’t sleep because of the mice.
He went to another country then.

He sat on a stone at the side of the road.
As he sat there, the sun came up into the sky.
The bells of London began to ring.
They were saying: ‘Come back!’

He stood up and went back.

It went to an unknown country.

There were mice in front of the King.
He filled the ship with gold.

They sold the cat for so much gold.
After some years, he married Alice.
Dick was the richest and Alice was the
happiest.



«THE MAGIC HAND» CEVAPLARI :

10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.
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This is a story from Greece.

It was Midas.

He loved gold.

He wanted to look at the gold every day.
He put his gold in a stone house.

He put his hands in the gold every day.
There were many beautiful flowers and trees
in the garden.

Midas loved flowers and birds.

He had one child.

It was a girl.

He loved gold more than his child.

It was Dionysius.

When he came to a garden, all the flowers
opened.

Yes, she was.

She went into the house at noon,

The day was hot. (It was hot).

When he slept, the King’s men came to the
garden.

A gardener is a man who works in a garden.
One of the workmen saw him sleeping at the
foot of a tree.
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30.
31.
32.
33.
34.
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42,
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They caught him then.

They took him to the King.

The flowers are his children,

No, he didn’t.

Flowers are beautiful.

He asked for more gold.

He will turn things into gold by putting his
hand on them. '

He sat down at a table to write.

It turned to gold.

Yes, everything turned to gold as soon as he
touched it.

He called a servant in the hall.

No, he couldn’t.

He said: ‘Bring me more food!

Yes, it turned to gold.

No, he couldn’t drink water.

He will die if he cannot eat and drink.

No, he had eaten nothing.

He will go into the garden.

Their beautiful roses have died.

She cried.

She changed to gold.

They said that the King was a magician.
No, they will not work for him any more.
He turned ducks, cows and donkeys to gold.
He is very unhappy now.



45.
46.
47.

48.
49.
50.

He wanted his little girl back.

He told him to jump into the river.

He could change his daughter by throwing
water on her.

He turned everything back then.

No, he didn’t.

He loves the trees, the flowers, the birds and
his daughter now.
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«THE MAGIC ISLAND» CEVAPLARI :

1. He was a Prince.
2. He ruled the people of Milan.
3. No, he wasn't.
4. Because he liked reading books too much.
S. He loved reading books about magic.
6. Antonio was Prospero’s brother.
7. He is younger than Prospero.
8. He wanted to be ruler of Milan.
9. He wanted to drive Prospero out of Milan.
10. It is near Milan.
11. He went to Naples and asked for help.
12. He had a big army.
13. He will give him much money.
14. Antonio became ruler.
15. Antonio caught Prospero.
16. Her name was Miranda.
17. He put them in a boat.
18. He sent it to the sea.
19. It is a bit of land in the sea.
20. It came to an island.
21. There were fairies on the island.
22. Caliban was unkind and lazy.
23. They built a home for him.
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26.
27.
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30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.

39.
40.
41.
42.
43,
44,
45.

They served Prospero and Miranda.

He lived many years on the island.

She became a beautiful woman.

It made great waves on the sea.

She heard the noise of the waves and the
wind and the rain.

She said, «Father! There is a ship on the
sea.»

He made it by magic.

Yes, she does.

They are in the ship.

He came to land safely.

He was the son of the King of Naples,
He also was on the ship.

No, they didn’t.

He thought that Antonio and his father
were dead.

He said, «Go, Ariel and find Antonio and
the King.»

She was sitting outside her home.

He came out of the forest.

He will keep him there till he dies.

He told him to cut wood for the fire.
Yes, it was.

He carried it into the house.

She saw Ferdinand working hard, cutting
wood and carrying loads of wood into the
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house.

46. She helped Ferdinand.

47. She said, «Please do not be so hard on
Ferdinand. Be kind to him.»

48. No, he wasn’t.

49. He had planned to bring Antonio and the
King and his son to the island.

50. Ariel found them.

51. They thought that all the men on the ship
were dead.

52. Because he thought that his son was dead.

53. They followed Ariel.

54. Yes, they were.

55. He said, «Bring the King and Antonio here.»

56. Ferdinand loved Miranda.

57. He wanted Ferdinand and Miranda to love
each other. He wanted Ferdinand to marry
Miranda.

58. They came out of the forest.

59. He cried, «Ferdinand is alive!»

60. «Ferdinand,» he asked, «do you want to
marry my daughter?»

61. Yes, she did.

62. No, they won’t.

63. Prospero will-be ruler of Milan.

64. Ferdinand and Miranda will rule Naples.

65. Caliban and Ariel brought food.

170



66. Yes. he did.
67. He threw them into the sea.
68. He flew up into the sky.
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Bu kitap belirli- bir kelime c¢ercevesi
icinde ve en basit ingilizceyle yazilmis -
hikayelerden olusmustur Kitabin &zei-
ligi her ingilizce sayfanin karsisinda
Tirkge cevirisinin bulunmasi ve ayrica
her hikdye sonunda onunla ilgili soru-
lar ve cevaplarin yer almasidir.

Bir yillik Ingilizce 6grenimi sonunda ra-
hatca okunabilecek kolaylikta olan bu
kitap ingilizce hikaye serisinin en basit
diizeyi olan «birinci derece» kitapla-
rindan biridir. Ayni derecede olan di-
ger iki kitap: «The letter - Mektup» ve
«The old man’s shop - ihtiyar adamin
diikkani» adini tagimaktadir. Her bir |
kitabin fiati 10 liradir. : 5
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